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1 
Domů na prázdniny

	„George, mohla by sis na chvilku sednout?“ řekl Julián své sestřenici, která v jedoucím vlaku běhala od okna k oknu a každou chvíli zakopla o jeho nohy.

	„No jo, už budeme doma v Kirrinu. Jsem hrozně nervózní,“ vysvětlovala George. „Moc se mi ve škole stýskalo po Timovi, nemůžu se dočkat, až ho zase uvidím. Jen se koukám, kdy už tam budeme. Myslíte, že na nás bude Tim čekat na nádraží?“

	„Nebuď blázen,“ zasmál se Dick. „Je to chytrý pes, ale v jízdním řádu se nevyzná.“

	„Nepotřebuje to,“ řekla George. „Vždycky pozná, kdy přijedu.“

	„Je to tak,“ souhlasila Anna. „Tvoje maminka říkala, jak je pokaždé už od rána rozčilený, když jedeš ze školy domů – nevydrží v klidu – stále běhá k brance a vyhlíží tě.“

	„Můj pejsek!“ vzdychla George a znovu zakopla o Juliánovy nohy, jak se drala k oknu. „Už tam skoro budeme. Koukejte, tamhle je semafor. Máme volno. HURÁ!“

	Bratranci a sestřenice ji pobaveně sledovali. Bylo to pokaždé stejné. George měla v hlavě jen svého milovaného psa, na nic jiného nedokázala myslet. Juliána napadlo, že se svými nakrátko ostříhanými kudrnami a umíněným výrazem v obličeji vypadá jako neposedný kluk. George sice nebyla kluk, ale dělala všechno, aby tak vypadala. Ke svému pravému jménu Georgina se vůbec nehlásila. Byla zkrátka George nebo Jirka.

	„Už vjíždíme do stanice v Kirrinu!“ křičela George. Nakláněla se z okna, div nevypadla ven. „Vidím Petra. Sláva, jsme doma. JSME ZASE DOMA!“

	Vlak vjel do stanice. Nádražní zřízenec Petr se usmál a zamával. Znal George od malička. George otevřela dveře a vyskočila z vagonu.

	„A jsme zase v Kirrinu! Doufám, že je Tim na nástupišti!“

	Ale Tim tam nebyl. „Asi zapomněl, kdy máš přijet,“ zašklebil se Dick. George se na něho zamračila. Přišel k nim Petr. Usmíval se od ucha k uchu a jako vždy děti přivítal. Všichni v Kirrinu znali Správnou pětku, partu, do které patřil i pes Tim.

	Petr pomohl dětem se zavazadly. Naložil je na vozík a rozjel se po nástupišti. „Jak to šlo ve škole?“ zeptal se.

	„Bezva,“ řekl Dick. „Ale už se nám to zdálo trochu dlouhé. Velikonoce jsou letos dost pozdě. Koukejte – na náspu už kvetou petrklíče.“

	George nic kolem nezajímalo. Stále vyhlížela Tima. Kde může být? PROČ jim nepřišel naproti na nádraží? Posledně přišel a předtím také. George otočila ustaraný obličej k Dickovi.

	„Myslíš, že stůně?“ strachovala se. „Nebo na mě zapomněl? Nebo…“

	„Neblázni, George,“ uklidňoval ji Dick. „Asi je zavřený doma a nemůže se dostat ven. Dávej pozor na ten vozejk, nebo tě přejede.“

	George uskočila stranou. Nepřestávala se mračit. KDE je Tim? Určitě je nemocný – nebo měl nějakou nehodu – nebo je uvázaný a nemůže pryč. Možná že ho Joanna, jejich pomocnice, zapomněla odvázat.

	„Jestli mám u sebe dost peněz, tak pojedu domů taxíkem,“ rozhodla se. „Vy můžete jít pěšky. Musím zjistit, co je s Timem – nikdy se nestalo, že by nepřiběhl na nádraží, když se vracím ze školy.“

	„Ale, George, je to hezká procházka, odtud ke kirrinské chalupě,“ řekla Anna. „Uvidíme tvůj ostrov a uslyšíme, jak vlny narážejí na skály.“

	„Já jedu taxíkem,“ trvala na svém George a počítala, kolik má v peněžence. „Jestli chcete, pojeďte se mnou. Chci vidět Tima, ne ostrovy, ani vlny, ani nic jiného. URČITĚ je nemocný nebo se mu něco stalo!“

	„Dobře, George, jak chceš,“ řekl Julián. „Doufám, že ho najdeš v pořádku a zjistíš, že si jen nezapamatoval jízdní řád. Uvidíme se později.“

	Oba bratři a jejich sestra Anna vyrazili pěšky. Těšili se, že se projdou podél pobřeží a znovu uvidí Kirrinský ostrov, který patřil George.

	„George má štěstí, že má svůj vlastní ostrov,“ zamyslela se Anna. „Léta patřil jejich rodině – a pak jí ho rodiče dali. Doufám, že je Tim v pořádku; kdyby mu mělo něco být, měli bychom zkažené celé prázdniny.“

	„George by se určitě k němu nastěhovala do boudy,“ zahihňal se Dick. „Jé, koukejte, tamhle je záliv s ostrůvkem – je krásný jako vždycky.“

	„Kolem krouží rackové a povykují, jako kdyby v povětří mňoukaly kočky,“ řekl Julián. „A starý hrad uprostřed ostrova je taky pořád stejný. Jestli dobře vidím, tak z té zříceniny neubyl ani kámen.“

	„Prosím tě, na tu dálku to nemůžeš vidět,“ durdila se Anna a mhouřila oči. „Není to senzační, že je první den prázdnin? Máme před sebou spoustu volného času!“

	„Uteče to jako voda, uvidíš,“ řekl Julián. „Jestlipak už je George doma?“

	„Určitě,“ mínil Dick. „Taxík se kolem nás přehnal jako splašená kráva. Chudák řidič – George ho asi pěkně prohnala.“

	„Koukejte – tamhle už je kirrinská chalupa – zatím vidím jen komíny,“ řekl Dick po chvíli. „A z jednoho se kouří.“

	„To je divné – proč jenom z jednoho?“ zeptal se Julián. „Obvykle se topí i v kuchyni a v krbu u strýčka v pracovně. Zmrznul by, jak tam vysedává nad svými čísly a vynálezy.“

	„Třeba někam odjel,“ řekla Anna s nadějí v hlase. Trochu se svého nerudného strýčka bála. „Taky by si mohl někdy udělat dovolenou – pořád je zavrtaný v těch svých lejstrech.“

	„Doufám, že mu nebudeme moc vadit,“ prohodil Julián. „Chudák teta Fanny – pořád musí poslouchat to jeho lamentování. Budeme co nejvíc venku.“

	Děti se blížily ke kirrinské chalupě. Už byly skoro u vrat, když zahlédly, jak k nim po cestě přes zahradu uhání George. Julián tomu nemohl uvěřit – George usedavě plakala.

	„Vypadá to, že se Timovi přece jen něco přihodilo,“ usoudil. „George přece nikdy nebrečí! Co se jen mohlo stát?“

	Vyděšené děti se daly do běhu. „George, George,“ volala Anna. „Stalo se něco Timovi? Co se děje?“

	„Nemůžeme u nás zůstat,“ naříkala George. „Musíme jít někam jinam. Stalo se něco hrozného.“

	„Co je? Tak už to proboha vyklop,“ naléhal vyděšený Dick. „Tim utekl nebo co?“

	„Ne – netýká se to Tima,“ řekla George a utřela si uplakané oči rukou, protože jako obvykle neměla kapesník, „ale Joanny – chudák Joanna!“

	„Co je s ní?“ zeptal se Julián a představil si, že dostala nějakou zákeřnou chorobu. „GEORGE, prosím tě, tak už nám to ŘEKNI!“

	„Joanna dostala spálu,“ vzlykla George a popotáhla nosem. „Nemůžeme u nás být.“

	„Proč ne?“ vyzvídal Dick. „Joanna bude muset do nemocnice – a my zůstaneme v kirrinské chalupě a pomůžeme tvojí mámě. Chudák Joanna! Ale hlavu vzhůru, George, spála už dneska není žádná vážná nemoc. Pojďte – podíváme se, jestli tetě můžeme nějak pomoct. Asi si dělá starosti, jak to sama zvládne, když bude mít plnou chalupu dětí a ještě k tomu strýčka. Nic se neděje, nějak to…“

	„Zadrž, Dicku,“ přerušila ho nešťastná George. „Nemůžeme tam, chápeš? Máma mě nepustila ani ke dveřím do domu. Poslala mě pryč, abych čekala na zahradě. Za chvíli přijede doktor.“

	Z okna se ozval hlas: „Už jste tady, děti? Juliáne, šel bys sem, prosím tě?“

	Děti vešly do zahrady a uviděli Georginu maminku, tetu Fanny, jak se vyklání z okna ložnice.

	„Poslouchejte mě,“ řekla, „Joanna dostala spálu. Čeká na sanitku, která ji odveze do nemocnice, a…“

	„Nedělej si starosti, teto. Pomůžeme ti,“ zavolal do okna Julián, aby ji povzbudil.

	„Juliáne, ty mi nerozumíš,“ pokračovala teta. „Ani já, ani strýček Quentin jsme neměli spálu – a tak máme karanténu a nesmíme se s nikým stýkat, pro případ že bychom to dostali. Mohli bychom vás nakazit.“

	„A co Tim?“ zeptala se George. „Ten se nemůže nakazit?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Co tě to napadlo,“ uklidnila ji matka. „Slyšelas, že by psi měli spalničky, černý kašel nebo nějakou jinou lidskou nemoc? Tim nemusí být v karanténě. Můžeš ho pustit, jestli chceš.“

	George se rozzářila jako sluníčko, zavolala na Tima a zmizela za domem. Okamžitě se odtamtud ozval nadšený štěkot.

	„Teto – co chceš, abychom udělali?“ zeptal se Julián. „Domů nemůžeme, táta s mámou jsou ještě v Německu. Máme se nastěhovat do hotelu?“

	„Ne, drahoušku, vymyslím něco lepšího,“ řekla teta Fanny. „Bože, to zvíře dělá rámus! Chudák Joanna – strašně ji bolí hlava.“

	„Už je tady sanitka,“ vykřikla Anna, která si všimla, že u vrat zastavila ambulance. Teta zmizela, aby to oznámila Joanně. Ošetřovatel došel k hlavnímu vchodu. Za ním kráčel druhý muž s nosítky. Děti je pozorovaly. „Přišli si pro Joannu,“ usoudil Julián. Za chvíli už Joanna ležela pod dekou na nosítkách. Když zřízenci míjeli děti, Joanna jim zamávala.

	„Hned jsem zpátky,“ řekla zastřeným hlasem. „Pomozte paní Kirrinové, jestli můžete. Je mi to líto.“

	„Chudáček Joanna,“ zašeptala Anna se slzami v očích. „Brzy se uzdravte, Joanno. Budete nám chybět!“

	Dveře od vozu se zavřely a sanitka tiše odjela.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Dick Juliána. „Domů nemůžeme – tady zůstat taky nemůžeme. Tady je TIM! Jak se máš, kamaráde? Dobře že nemůžeš dostat spálu. No tak, lehni! Pořád bys někoho olizoval.“

	Tim byl jediný, kdo měl dobrou náladu. Ostatním nebylo do zpěvu. Co budou dělat? Kam půjdou? To je tedy pěkný začátek prázdnin! Uklidni se, Time! To je ale pes. Člověk by řekl, že v životě neslyšel o spále. Tak už lehni, Time!

	 

	
2 
Změna programu

	George vypadala zničeně. Nejdřív se bála, že se Timovi něco stalo, a potom Joanna – pohled na kuchařku, kterou odnášeli na nosítkách, jí taky nepřidal na náladě.

	„Přestaň fňukat, George,“ řekla Anna. „Musíme dát hlavy dohromady a něco vymyslet.“

	„Jdu za mámou,“ prohlásila George. „Je mi jedno, jesli má karanténu nebo nemá.“

	„Ale ne,“ řekl Julián a chytil sestřenici za ruku. „Přece víš, co je to karanténa. Kdybys měla černý kašel, taky by ses s námi nesměla stýkat, abys nás nenakazila. Musela bys být několik týdnů v izolaci. U spály je to myslím jen čtrnáct dní. To není tak hrozné.“

	George fňukala dál a snažila se Juliánovi vytrhnout. Julián mrkl na Dicka a pak řekl něco, při čem se George okamžitě vzpamatovala.

	„Teda, George! Chováš se jak rozmazlená, ubrečená holka. To je Georgina. Naše malá Georgina!“

	George hned přestala vzlykat a hodila po Juliánovi zuřivým pohledem. Jestli něco opravdu nesnášela, tak když s ní někdo jednal jako s hloupou holkou. Bylo to hrozné, když na ni volali jejím pravým jménem. Vrhla se na Juliána, ale Julián byl na útok sestřenky připraven. Odrazil ránu a začal se culit jako neviňátko.

	„To už je lepší,“ řekl. „Hlavu vzhůru! Podívej se, jak na tebe Tim nechápavě zírá. Asi tě nikdy neslyšel brečet.“

	„Já nebrečím!“ ohradila se George. „Jen – jen mi přišlo líto Joanny. A trápí mě, že nemáme kam jít.“

	„Teta někam telefonuje,“ řekla Anna, která měla velice dobrý sluch. Pohladila Tima po hlavě a on jí olízl ruku. Každého už radostně přivítal a olízal. Byl bez sebe štěstím, že zase vidí George. Překvapilo ho, že vypadá tak utrápeně. Starý dobrák Tim – zdá se, že opravdu patří k Správné pětce.

	„Pojďte si sednout,“ navrhl Julián a usadil se do trávy. „Počkáme, s čím přijde teta. Vypadáme jako pitomci, když tu tak stojíme a zíráme na chalupu. Teta Fanny se za chvilku objeví v okně a určitě bude mít nějaký nápad. TIME! Nevydržím dlouho sedět, když mě budeš pořád olizovat na krku. Budeš mi muset přinést ručník, abych se mohl utřít.“

	Juliánovo žertování udělalo všem dobře. Děti seděly na trávníku a Tim blaženě přebíhal od jednoho k druhému. Celá jeho rodina byla znovu pohromadě – nemohl tomu uvěřit. Konečně se usadil. Hlavu si položil své paní na koleno a George ho drbala za ušima.

	„Teta zavěsila,“ oznámila Anna. „Teď se určitě objeví u okna.“

	„Ty máš sluch jako pes – jako Tim,“ řekl Dick. „Já teda nic neslyším.“

	„Máma!“ vykřikla George a vyskočila. Teta Fanny přišla k oknu a vyklonila se ven.

	„Je to v pořádku, drahouškové,“ zavolala. „Něco jsem vám zařídila. Zavolala jsem tomu vědátorovi, který na něčem pracoval s naším tatínkem. Víš kterému, George? Profesoru Haylingovi. Chystal se sem na pár dní přijet. Když jsem mu řekla, že to nejde, protože máme karanténu, prohlásil, že musíte všichni přijet k nim. Kutil, jeho syn – pamatujete si na něho, že – vám prý rád bude dělat společnost.“

	„Kutil! Na toho se nedá zapomenout – ani na tu jeho opici,“ řekl Julián. „To je přece ten kluk, kterému patří maják na Ďáblových skalách, ne? Trávili jsme tam s ním pár dní. To bylo něco!“

	„Tentokrát nebudete na majáku,“ přerušila ho teta Fanny. „Byla tam nějaká hrozná bouře a maják to nevydržel. Je poničený. Není tam bezpečno.“

	Pětka začala nespokojeně reptat, Tim se hned připojil a zavrčel. „A kam tedy máme jít? Ke Kutilovi domů?“ zeptal se Dick.

	„Ano. Můžete jet odsud autobusem. Pojedete přes Malou Kotlinu až do Velké Kotliny, kde profesor Hayling bydlí,“ vysvětlovala teta Fanny. „Musíte vyrazit hned dnes. Je mi to moc líto, ale nedá se nic dělat. Doufám, že se s Kutilem a tou jeho opicí budete mít dobře. Jak se vůbec jmenuje?“

	„Nezbeda,“ vyhrkli všichni. Anna se při pomyšlení, že budou brzy ve společnosti toho rozpustilého zvířátka, spokojeně usmála.

	„Autobus jede za deset minut,“ řekla teta. „Mějte se hezky, děti, a pošlete mi občas pohled. Dám vám vědět, jak to s námi vypadá. Myslím, že já ani strýček spálu nedostaneme. Nedělejte si starosti. Pošlu vám nějaké peníze na útratu. Teď už radši utíkejte na autobus.“

	„Dobře, teto, a děkujeme!“ zavolal Julián. „Na všechny dohlédnu, samozřejmě i na George. Nemusíš se bát. Doufám, že to nedostanete. Na shledanou.“

	Děti vyrazily k vratům, kde pořád stála jejich zavazadla. „Aničko, vyběhni na silnici a zastav autobus, až přijede,“ zavelel Julián. „My pak s Dickem naložíme zavazadla. To by mě zajímalo, jaké to bude s Kutilem v té Velké Kotlině. Mám pocit, že by to nemuselo být špatné!“

	„Já se bojím, že to nebude stát za nic,“ zamračila se George. „Kutil je prima – je s ním legrace – a ta jeho opička je moc roztomilá. Ale vzpomínáte si na jeho otce? Je hrozný! Vždycky zapomněl přijít k jídlu a pořád něco ztrácel, kabát, kapesníky nebo peníze. A taky často ztratil nervy. Byla jsem z něho pěkně otrávená.“

	„No, bojím se, že tentokrát bude pěkně otrávený on z nás,“ řekl Julián. „Nevím, jestli si uvědomuje, co to obnáší mít v domě čtyři děti navíc a přitom pracovat – a to nemluvím o obrovském psu, který každého olizuje a pobíhá sem a tam.“

	„Jeho olizovat nebude,“ ušklíbla se George. „Já Kutilova tátu zkrátka nemám ráda.“

	„Netvař se jako kakabus,“ řekl Julián. „Myslím, že on z nás taky nebude štěstím bez sebe. Ale je to od něho hezké, že nás pozval do Velké Kotliny. Musíme se chovat slušně, rozumíte? Ne abys odmlouvala, George – i kdyby si profesor dovolil mít něco proti Timovi.“

	„To mu neradím,“ odsekla George. „Mně se tam nechce. Myslím, že bych mohla s Timem zůstat v altánku na konci zahrady.“

	„Na to zapomeň!“ řekl Julián a chytil George pevně za ruku. „Nevymýšlej žádné hlouposti, pěkně pojeď s námi a zkus se chovat normálně. Slyšíš, už jede autobus. Pojď, zamáváme na něj. Doufám, že nebude plný.“

	Anna už autobus zastavila. Oběhla ho a požádala řidiče, jestli by jim nepomohl se zavazadly. Řidič děti dobře znal, a tak hned ochotně vyskočil.

	„To už se zase vracíte do školy?“ podivil se. „Myslel jsem, že zrovna začaly prázdniny.“

	„Máte pravdu,“ ujistil řidiče Julián. „Vyrážíme do Velké Kotliny. Jedete tam, viďte?“

	„Ano, autobus projíždí Velkou Kotlinou,“ řekl řidič a přes Juliánovy protesty popadl najednou tři kufry. „Kde tam budete?“

	„V domě profesora Haylinga,“ vysvětloval Julián. „Myslím, že se mu říká stejně jako té vesnici, Velká Kotlina.“

	„Aha, pojedeme kolem,“ řekl řidič. „Zastavím vám tam a pomůžu vám s věcmi. Budete si muset dávat pozor na jazyk – pan profesor je trochu podivín, víte? Přestane se ovládat, když věci nejdou podle něho. Jednou mu vlezl na zahradu nějaký kůň. Věřte mi to nebo ne, profesor ho hnal dvě míle daleko. Celou cestu na něj pokřikoval. A představte si, když se vrátil k smrti unavený zpátky domů, kůň už byl zase v zahradě a pochutnával si tam na jeho úrodě. To zvíře bylo pěkně mazané – vzalo to zkratkou. Chovejte se tam slušně, nebo se profesor rozčílí, strčí vás do jednoho z těch svých stroječků a rozemele na kusy.“

	Čtveřice dětí se dala do smíchu. „To bude v pořádku,“ ujistil řidiče Julián. „Profesor je jen trochu zapomnětlivý a roztržitý. Výjimečně chytří lidé takoví bývají. Náš strýček Quentin je taky takový. Nějak si s ním poradíme.“

	Autobus se rozjel. Vyrazil po silnici z Kirrinu do Malé a potom do Velké Kotliny. Ujížděli podél pobřeží a čtveřice dětí pozorovala okny moře, které se modralojako chrpy, a znovu zahlédla Kirrinský ostrov ve velkém zálivu.

	„Kéž bychom mohli jet na ostrov,“ vzdychla George. „Udělali bychom si tam piknik a pěkně bychom si užili. Kutil by tam mohl jet s námi. On má sice maják, ale ostrov je přece jen mnohem lepší.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Julián. „Kutilův maják je opravdu krásné místo, je odtamtud nádherný výhled – ale ostrov je ostrov. Tomu se nic nevyrovná.“

	„Je to tak,“ řekla Anna. „Taky bych nějaký chtěla. Stačil by mi úplně malý ostrůvek, abych ho celý přehlédla. Ostrůvek s jeskyní, kde bych mohla přespat – jen já.“

	„Brzy by ti tam bylo smutno,“ mínil Dick a kamarádsky do sestry strčil. „Máš ráda kolem sebe lidi, jsi společenská.“

	„Stejně jako Tim,“ řekl Julián. Tim se zvedl a šel očichat síťovku nějakého dědečka. Starý pán psa pohladil a už lovil ze sáčku sušenku. „Timovi je jedno, kolik je kolem lidí, pokud někdo z nich vytáhne sušenku nebo kost!“

	„K noze, Time!“ zavolala George. „Nemůžeš chodit od jednoho k druhému a loudit, jako bys týden nežral. Myslím, že jsi ze všech psů v Kirrinu největší žrout. Kdopak vždycky sní kočce oběd, když se nedívá? To bych ráda věděla.“

	Tim svou paničku láskyplně olízl, usadil se vedle ní a hlavu si jí položil na nohy. Zdvořile se postavil, kdykoli někdo nastoupil nebo vystoupil. Na řidiče to udělalo dojem.

	„Kéž by se všichni psi chovali v autobusu tak slušně jako ten tvůj,“ řekl na adresu George. „Připravte se,“ pobídl děti. „Z další stanice byste to měli dost daleko. Zastavím vám tady na chvilku, abyste si mohli vystoupit.“

	„Moc vám děkujeme,“ řekl Julián vděčně. Když autobus s trhnutím zastavil, děti už byly připravené u dveří, aby mohly rychle vyskočit ven.

	Autobus odjel a děti zůstaly stát před velkými dřevěnými vraty. Od vrat se svažovala prudce dolů příjezdová cesta k velkému domu, který stál ukrytý za vzrostlými stromy v kotlině.

	„Velká Kotlina!“ zvolal Julián. „Tak – jsme tady. To je zvláštní místo – tajemné a jakoby zamyšlené. Jdeme za Kutilem! Určitě bude rád, že nás zase vidí, zvlášť Tima. Pomoz mi s těmi zavazadly, Dicku!“
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Velká Kotlina – a Kutil s Nezbedou!

	Čtveřice dětí a Tim prošli mohutnými vraty, která hlasitě zavrzala. Tim se zvuku, který připomínal kočičí mňoukání, polekal a zaštěkal.

	„Pšš!“ okřikla ho George. „Profesor se bude zlobit, jestli budeš takhle vyvádět. Musíme mluvit šeptem, abychom ho nerušili – tedy pokud to dokážeš.“

	Tim slabě zakňučel. On přece neumí šeptat! Nehnul se od George, když vyrazili po příkré příjezdové cestě k domu. Byl to zvláštní dům. Stál stranou od cesty a měl překvapivě málo oken.

	„Profesor Hayling se asi bojí, aby nebylo vidět, jak pracuje,“ usoudila Anna. „Asi dělá nějakou tajnou práci, co?“

	„Vím, že dělá nekonečně dlouhé výpočty,“ řekl Dick. „Kutil mi říkal, že mu Nezbeda, když byla ještě mládě, jednou snědla papír s nějakými čísly. Profesor Hayling se za ní asi hodinu honil. Doufal, že opici chytne a najde jí v puse pár kousků papíru, aby zachránil alespoň část výpočtů. Ale Nezbeda zalezla do králičí nory a dva dny se neukázala. Profesor nedostal ani jediné číslo.“

	Všichni se dali do smíchu při představě, jak se Nezbeda schovává v králičí noře. „Ty takové věci nebudeš vyvádět, kamaráde!“ upozornil Julián Tima. „Musíš dávat pozor, jaký papír baštíš!“

	„Tim není žádný pitomec,“ bránila svého psa George. „Dobře ví, co je k jídlu a co ne.“

	„Aha, tak on prý to ví,“ řekla Anna. „To by mě zajímalo, za jaký druh jídla považoval můj modrý střevíc, který mi rozkousal vloni o prázdninách!“

	„Kdyby sis nevymýšlela,“ zlobila se George. „Rozkousal ti ho jen proto, že ho někdo zavřel u tebe v pokoji a on neměl co dělat.“

	„Haf,“ štěkl Tim souhlasně. Olízl Anně ruku, jako by chtěl říct: „Je mi to líto, Aničko, ale když já jsem se hrozně nudil!“

	„Milý Time, nevadilo by mi, kdybys mi rozkousal všechny boty,“ zasmála se Anna. „Ale bylo by od tebe hezké, kdyby sis vybral nějaké starší.“

	Tim se najednou zastavil a zahleděl se do křoví. Potom silně zavrčel. George ho okamžitě popadla za obojek. Na jaře mívala strach z hadů.

	„Mohla by to být zmije!“ lekla se. „Slyšela jsem, že pes od sousedů na jednu vloni šlápl. Noha mu hrozně otekla a pěkně zkusil. Pojď pryč, Time – je to zmije s jedovatými zuby!“

	Ale Tim vrčel dál. Pak se znovu zastavil a zavětřil. Rozčileně zakňučel, vyvlíkl se George a vrhl se mezi keře – z křoví nevylezla zmije, ale Nezbeda, Kutilova opička s bystrýma očima.

	Hned skočila na Timův široký hřbet, strčila mu drobné opičí prsty pod obojek a začala radostně brebentit. Tim si málem ukroutil krk, jak se snažil otočit, aby mohl opičí kamarádku olíznout.

	„Nezbedo!“ vykřikli všichni. Měli opravdu radost. „Tys nás přišla přivítat?“

	Opička něco drmolila ve své opičí řeči a vyskočila George na rameno. Potom přeskočila na Juliána. Zatahala ho za vlasy a zakroutila mu pravým uchem. Ale hned už zase seděla na rameni Dickovi a nezapomněla ani na Annu. Stulila se jí za krkem. Hnědé oči jí radostně svítily a vypadala velice spokojeně.

	„Vidíte? Má radost, že nás zase vidí!“ řekla Anna potěšeně. „Kde je Kutil, Nezbedo?“

	Nezbeda seskočila na zem a vyrazila po cestě, jako kdyby pochopila, co po ní Anna chce. Děti se pustily za ní – ale vtom se z druhého konce cesty ozval pronikavý řev.

	„Co tu děláte? Zmizte odtud! To je soukromý pozemek. Zavolám policii. VEN!“

	Pětka se polekaně zastavila – ale pak si Julián uvědomil, kdo to na ně huláká – profesor Hayling! Vyšel mu naproti. „Dobré odpoledne,“ pozdravil. „Doufám, že jsme vás nevyrušili, ale naše teta nám řekla, že k vám můžeme přijet.“

	„Vaše teta? Kdo to je? Neznám žádnou tetu!“ řval profesor. „Nic na mě nezkoušejte! Jste jedni z těch zvědavých čumilů. Přišli jste strkat nos do mých záležitostí, protože nějaké pitomé noviny psaly, na čem pracuji. Už jste dneska třetí. Kliďte se pryč, říkám vám – a toho psa si vezměte s sebou. Kde berete tu drzost!“

	„Ale – vy nás opravdu nepoznáváte?“ zeptal se Julián udiveně. „Přece jste byl u nás na návštěvě, vzpomínáte si? A…“

	„Nesmysl! Léta už jsem odtud nevytáhl paty!“ hřímal profesor. Nezbeda byla tak vylekaná, že zmizela mezi keři. Vydávala při tom podivné zvuky, jako by tence plakala.

	„Doufám, že přivede Kutila,“ pošeptal Julián Dickovi. „Profesor zapomněl, kdo jsme a proč jsme přišli. Zatím se raději dáme na ústup.“

	Děti obezřetně ustupovaly zpátky k bráně s rozzuřeným profesorem v patách, ale vtom na ně někdo zavolal. Po cestě se blížil Kutil. Na rameni mu seděla Nezbeda a držela se Kutila za vlasy. Ta malá mrška ho přece jen našla. Díky bohu! zaradoval se v duchu Julián.

	„Tati! Proč tak ječíš na naše přátele!“ vykřikl Kutil a začal poskakovat před svým rozzlobeným otcem. „Vždyť si je sem pozval, vzpomeň si!“

	„NIKDY!“ ohradil se profesor. „Kdo to je?“

	„To je přece George, dcera pana Kirrina, její sestřenice a bratranci. A tohle je jejich pes Tim. Pozval si je k nám, protože Kirrinovi mají karanténu kvůli spále,“ hulákal Kutil a nepřestával se plést otci pod nohy.

	„Přestaň kolem mě poskakovat,“ zabručel profesor. „Já si nepamatuji, že bych je pozval. Musel bych se zeptat naší hospodyně.“

	„Té se raději na nic neptej!“ řekl Kutil a dál pobíhal kolem svého otce. Nezbeda měla radost, že se něco děje, a poskakovala s ním. „Jenny se zlobí, protože jsi zase nepřišel na snídani a už je čas na oběd. Snídani ti odnesla.“

	„Propána – tak proto mám takový hlad a jsem nervózní,“ podivil se profesor Hayling a dal se do smíchu. Smál se na celé kolo a děti to nevydržely a rovněž se rozesmály. To je tedy případ – takový úžasný vědec – hlavu má nabitou vědomostmi – ale obyčejné věci, jako je snídaně, návštěvy a telefonní hovory, si nedokáže zapamatovat.

	„Je to jen malé nedorozumění,“ řekl Julián zdvořile. „Bylo to od vás velice laskavé, že jste nás sem pozval, když kvůli spálové karanténě nemůžeme být doma. Uděláme všechno, abychom vás neobtěžovali, a pokud bude třeba s něčím pomoct, tak nám prosím řekněte. Nebudeme dělat rámus a budeme se držet stranou.“

	„Slyšíš to, Kutile?“ obrátil se profesor k synovi, který na něho zaraženě hleděl. „Proč to taky někdy nezkusíš – být potichu a držet se stranou? Víš, že mám zrovna strašně moc práce – že pracuji na VELICE DŮLEŽITÉM výzkumném úkolu.“ Pak se znovu otočil k Juliánovi. „Jste tu vítáni, pokud se vám podaří udržet Kutila v bezpečné vzdálenosti ode mě. Ale NIKDO – absolutně NIKDO nebudete chodit tamhle do té věže. Jasné?“

	Všichni se podívali směrem, kam profesor ukazoval, a spatřili vysokou, štíhlou věž, která vyčnívala mezi stromy. Nahoře z ní trčely podivné dráty – snad antény nebo hromosvody – které vypadaly jako tykadla a ve větru se mírně kývaly.

	„A nebudete se mě na nic, co souvisí s tou věží, vyptávat,“ pokračoval profesor a přísně se zahleděl na George. „Tvůj otec je jediný člověk, který kromě mě ví, na co ta věž je. On dokáže mlčet.“

	„Ani nás nenapadne, abychom tu slídili,“ ujistil profesora Julián. „Je to od vás moc milé, že nás tady necháte. Doufáme, že s námi nebudou žádné problémy. Naopak se budeme snažit pomoct.“

	„Dobrá. Musím přiznat, že vypadáš jako rozumný mládenec,“ řekl profesor, který se už uklidnil a vypadal docela mírumilovně. „Tak to bychom měli. Teď se s vámi rozloučím a půjdu na snídani. Doufám, že jsou smažená vajíčka na slanině. Mám hrozný hlad.“

	„Tati – už tam žádnou snídani nemáš. Jenny ji zase odnesla. Říkal jsem ti to přece!“ připomněl mu Kutil odevzdaným hlasem. „Teď bude oběd.“

	„Dobrá – dobrá!“ řekl profesor. „Hned jsem tam.“

	Zamířil do domu s dětmi, Timem a Nezbedou v patách. Všichni si dělali starosti. Profesor byl nevypočitatelný, nikdo nedokázal odhadnout, co udělá nebo řekne v příštím okamžiku.

	Jenny pro ně připravila opravdu báječný oběd. Uvařila obrovské množství dušeného masa s mrkví, cibulí a hráškem, které plavalo v omáčce, a hromadu brambor. Všichni se s chutí pustili do jídla. Nezbeda, která měla hrášek moc ráda, kradla zelená zrnka rovnou Kutilovi z talíře. Vždycky nenápadně natáhla malou packu a šikovně vylovila hrášek z omáčky.

	Děvčata přinesla další chod, což byl obrovský pudink se spoustou hrozinek. Nezbeda byla radostí bez sebe, protože hrozinky přímo milovala. Vyskočila na stůl, ale okamžitě dostala pohlavek od profesora, který omylem zasáhl i mísu s pudinkem.

	„Proboha, tati – málem jsi nás připravil o pudink!“ zhrozil se Kutil. „Zrovna máme ten můj oblíbený. Jé, nedávejte tak malé porce! Nezbedo, bež z toho stolu. Nebudeš strkat packy do jídla!“

	Nezbeda zmizela pod stůl, kde se jí z mnoha ochotných rukou dostalo spousty hrozinek, aniž by si toho profesor všiml. Tim si připadal trochu odstrčený. Rovněž seděl pod stolem, protože se bál profesorova hněvivého hlasu, ale jelikož nestál o hrozinky jako Nezbeda, měl smůlu.

	„To jsem si pochutnal!“ pochvaloval si profesor, který nenechal na talíři ani kousek. „Není nad dobrou snídani!“

	„To byl oběd, tati!“ připomněl mu Kutil. „K snídani nemíváš pudink.“

	„Jejda, no jistě – to byl pudink,“ řekl profesor a rozesmál se na celé kolo. „Tak, děti, můžete si tu dělat, co chcete, pokud nepolezete do mé pracovny, do dílny a na věž. A NESTRKEJTE NOS DO VĚCÍ, DO KTERÝCH VÁM NIC NENÍ! Nezbedo, běž od toho džbánu, nebo rozliješ vodu. Nemůžeš ji, Kutile, naučit, jak se má chovat u stolu?“

	S těmito slovy profesor vypochodoval z jídelny a zmizel v tajemné chodbě, která zcela jistě vedla k jeho pracovně nebo k dílně. Všichni si oddechli.

	„Sklidíme ze stolu a pak vám ukážu vaše pokoje,“ řekl Kutil. „Doufám, že se u nás nebudete nudit.“

	„Nudit! Nedělej si starosti, Kutile! Na Pětku i na tebe čeká spousta vzrušujících chvil. Počkej a uvidíš!“
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Jenny má výborný nápad

	Kutil vyrazil do kuchyně pro nějaký podnos. Vydával při tom velice podivné zvuky. Tim vypadal chvíli dost zaraženě.

	„Bože – neříkejte mi, že ho to ještě nepustilo, ten hrozný zvyk napodobovat nejrůznější auta!“ zhrozil se Julián. „Jak to jeho otec může snést? Tohle bude podle zvuku nejspíš motorka.“

	Vtom se ozvala rána a křik. Pětka vyrazila po chodbě ke kuchyni, aby zjistila, co se stalo. Tim běžel první.

	„Bouračka!“ křičel Kutil a sbíral se ze země. „Vzal jsem tu zatáčku moc rychle, přední kolo mi podklouzlo a já jsem narazil do zdi! Promáčkl jsem si blatník!“

	„Kutile – chceš snad říct, že si pořád ještě hraješ na auta a na motorky, na traktory a náklaďáky?“ zeptal se Julián. „Skoro jsme se z tebe zbláznili, když jsi byl u nás a od rána do večera jsi jezdil po domě. Musíš to dělat?“

	„Musím,“ řekl Kutil, zatímco si mnul naraženou ruku. „Vždycky to do mě vjede, nemůžu si pomoct. Měli jste mě slyšet včera, to jsem byl vrchovatě naložený náklaďák. Táta si opravdu myslel, že je to nákladní auto a vyběhl na cestu, aby ho poslal pryč. Ale byl jsem to já. Takhle jsem houkal!“

	Chodbou se začal rozléhat silný zvuk houkačky. Julián strčil Kutila do kuchyně a zavřel dveře.

	„Divím se, že tvůj táta ještě nezešílel!“ poznamenal. „Buď, prosím tě, zticha. Nemohl bys už z těch hloupostí vyrůst?“

	„Ne,“ prohlásil Kutil vážně. „Nechci vyrůst. Co kdybych byl jako táta? Zapomínal bych na jídlo a chodil bych s jednou ponožkou. Je to hrozná představa, že bych se zapomněl najíst. Pořád bych měl hlad.“

	Julián se chtě nechtě dal do smíchu. „Zvedni ten tác a pojď nám pomoct,“ řekl. „A až to zase na tebe přijde, tak jdi proboha ven. V domě se to příšerně rozléhá. Vyluzuješ neuvěřitelné zvuky, jsi opravdu jednička.“

	„Myslíš to vážně, že mi to jde?“ zaradoval se Kutil. „Nechceš si poslechnout, jak umím napodobit jedno z těch nových letadel, která tu občas létají a zvláštně hučí?“

	„Ne, NECHCI!“ řekl Julián rozhodným hlasem. „Vezmi, PROSÍM, ten tác, Kutile. A řekni Nezbedě, jestli by laskavě neslezla z mé nohy. Zřejmě si myslí, že je to židle.“

	Ale Nezbeda se držela Juliánova kotníku jako klíště a odmítala se hnout. „Dobře,“ vzdychl Julián. „Budu muset celý den chodit s opicí na noze.“

	„Když dupneš, tak se jí zbavíš,“ utrousil Kutil.

	„Proč jsi mi to neřekl hned?“ zeptal se Julián a zadupal. Nezbeda mu seskočila z nohy, sedla si na stůl a pronikavě vřeštěla.

	„Často takhle sedává tátovi na noze. Vydrží tam celou věčnost. On si ani nevšimne, že ji tam má, a klidně sis ní vykračuje. Jednou se mu dokonce usadila na hlavě. Táta si myslel, že si zapomněl sundat klobouk, a přitom mu tam seděla opice.“

	Všichni se dali do smíchu. „Tak pojďte,“ pobídl je Julián. „Musíme uklidit po obědě. Kluci odnosí nádobí do kuchyně a děvčata by je mohla umýt. A nedovolte, aby Nezbeda nosila porcelánové nádobí.“

	Jenny jejich pomoc přivítala. Byla malá a kulaťoučká. Spíš se valila, než chodila, ale pohybovala se s neuvěřitelnou rychlostí.

	„Až to uklidíme, ukážu našim hostům, kde budou spát,“ řekla Kutilovi. „Ale ty matrace, které jsme poslali, aby nám je předělali, ještě nejsou zpátky. Už jsme asi stokrát připomínala tvému otci, aby tam kvůli nim zavolal, ale určitě na to zapomněl.“

	„To snad nemyslíte vážně, Jenny,“ zarazil se Kutil. „Na dvou postelích se v tom případě nedá spát. Co budeme dělat?“

	„Pan profesor bude muset telefonicky objednat nové matrace a požádat, aby nám je dovezli ještě dneska. Můžou je sem hodit, až pojedou s nějakým nábytkem.“

	Kutil si okamžitě představil, že je stěhovací vůz. Vyrazil do chodby, projel jídelnou a vrátil se do kuchyně. Nezbeda se s radostí pustila za ním. Kutil vydával přesně takové zvuky, jako by se domem sunul stěhovací vůz. Děti se nemohly ubránit smíchu.

	Profesor vyběhl z pracovny s rukama na uších. „KUTILE! POJĎ SEM!“

	„Ne, děkuji,“ řekl Kutil bojácným hlasem. „Omlouvám se, tati. Jen jsem dělal stěhovací vůz, který nám veze nové matrace pro naše hosty.“

	Ale profesor nevěnoval Kutilově vysvětlení nejmenší pozornost. Blížil se k synovi, který utekl po schodech nahoru s Nezbedou v patách. Pak se otočil k hospodyni.

	„Nemůžete to dítě přinutit, aby bylo potichu? Za co vás platím?“

	„Za úklid, vaření a praní,“ odpověděla hbitě Jenny. „V žádném případě tu nejsem jako chůva. Na toho vašeho Kutila byste potřeboval půl tuctu vychovatelek, a stejně by tu nebyl klid. Proč mu neřeknete, aby si vzal stan a vyrazil se svými kamarády ven. Je teplo a ty nové matrace nám stejně ještě nepřišly. Dětem se pod stanem bude líbit. Můžu jim ven nosit jídlo – nebo si pro něj budou chodit.“

	Profesor se zatvářil, jako by chtěl hospodyni obejmout. Děti napjatě čekaly, co řekne. Stanování za hezkého počasí by mohlo být velice příjemné, daleko příjemnější než pobyt s profesorem Haylingem pod jednou střechou. Tim tence zakňučel, jako by chtěl potvrdit, že je to dobrý nápad a že by mohli hned vyrazit.

	„Dobrý nápad, Jenny, velice dobrý nápad,“ liboval si profesor. „Ale ta opice půjde taky pod stan. Alespoň nebude hrozit nebezpečí, že mi skočí do dílny, aby si pohrála s mými modely!“

	Odpochodoval do pracovny a práskl za sebou dveřmi, až se celý dům otřásl. Tim se lekl a vyštěkl. Nezbeda znovu utekla na schody a ustrašeně kňučela. Kutil začal radostně poskakovat, až ho Jenny popadla a zahnala ho do velké kuchyně, která zářila čistotou.

	„Počkejte, Jenny, na něco jsem si vzpomněl. Máme jen jeden stan. Ten můj mrňavý!“ Než ho mohl někdo zastavit, zaklepal na dveře pracovny, pak je rozrazila zavolal: „POTŘEBUJEME JEŠTĚ DVA STANY, tati. Můžu je koupit?“

	„Proboha, Kutile, běž pryč a nech mě pracovat!“ zaúpěl profesor. „Kup si třeba ŠEST stanů, jestli chceš, ale ZMIZ!“

	„Děkuji, tatínku,“ řekl Kutil a sunul se ze dveří, když se znovu ozval profesorův hlas.

	„Na co, prosím tě, potřebujete ty stany?“

	Kutil zavřel dveře a usmál se na ostatní. „Radši bych měl koupit tátovi novou paměť. Před chvilkou nám řekl, že máme jít stanovat, a ví, že mám jen jeden mrňavý stan – je to spíš hračka než stan.“

	„Jsem ráda, že nebudeme spát v domě,“ řekla Anna. „Vím, jak to Georgina otce vždycky obtěžuje, když mu pobíháme po domě. Bude lepší, když zmizíme.“

	„Zase jednou pod stanem!“ radovala se George. „Skočíme na autobus a vrátíme se domů pro naše stany. Uložila jsem je do kůlny na zahradě. Můžeme požádat Jima, aby nám je sem dovezl v dodávce. Pro něho to není žádný problém, vždyť se tím živí.“

	„Dneska bude volat – můžu mu to vyřídit, jestli chcete,“ nabídla se Jenny. „Čím dřív tu ty stany budete mít, tím líp. Bylo to hezké, že vás sem profesor pozval, ale mně bylo hned jasné, že se nebude moct soustředit na práci. Na louce vzadu za domem vám bude dobře. Profesor nic neuslyší, i kdybyste hulákali všichni najednou jako na lesy! Sežeňte si stany a postavte je a já se podívám po nějakých podložkách a přikrývkách.“

	„Nedělejte si starosti, Jenny,“ řekl Julián. „Všechno máme – často spíme pod stanem.“

	„Jen doufám, že na té louce nejsou žádné krávy,“ podotkla Anna. „Když jsme minule stanovali, strčila mi jedna kráva hlavu do stanu a zabučela. Probudila jsem se a leknutím jsem se nemohla ani hnout.“

	„Nemyslím si, že by tam byly nějaké krávy,“ zasmála se Jenny. „Teď se musím KONEČNĚ pustit do nádobí. Nanoste sem, prosím vás, všechno, co zůstalo v jídelně – ale proboha nedávejte nic, co by se mohlo rozbít, té opici. Minulý týden zkoušela nést talířek na hlavě – a bylo po talířku!“

	Všichni se pustili do práce. Uklízeli a pomáhali Jenny s nádobím.

	„Jsem ráda, že budeme stanovat,“ řekla Anna hospodyni. „Nechtělo se mi zůstat v domě. Profesor Hayling je trochu jako náš strýček Quentin, víte – je zapomnětlivý, snadno se rozčílí a hned křičí.“

	„Nemusíš mít z něho strach,“ usmála se Jenny a podala Anně talíř, aby ho utřela. „Občas je protivný a pouští hrůzu, ale jinak je to laskavý člověk. Představ si, že když moje matka byla nemocná, tak jí zaplatil opravdu dobrou ošetřovatelku – a věř tomu nebo ne, dal mi peníze, abych jí koupila ovoce a květiny.“

	„Páni – teď jste mi něco připomněla,“ ozvala se George. „MUSÍME poslat Joanně nějakou kytku. Má spálu, víte. Proto jsme tady.“

	„Tak běž zavolat do květinářství,“ řekla Jenny. „Já už to dodělám.“

	Ale George se obávala, že by se mohl přihnat profesor Hayling, aby se podíval, kdo to telefonuje.

	„Můžeme ji koupit v Kirrinu a poslat do nemocnice,“ rozhodla se. „Stejně tam musíme, abychom připravili ty věci pro Jima. Zpátky se můžeme vrátit na kolech – mohla by se nám tu hodit.“

	„Dobře. Ale raději byste měli vyrazit hned,“ řekla Jenny, „abyste byli do svačiny zpátky.“

	„Přivezu Aničce kolo,“ nabídl se Julián. „Povezu ho vedle svého.“

	„Hele, George,“ ozval se Dick, „ty taky nemusíš jezdit. Objednám tu kytku a přivezu ti kolo. Můžeš tu zůstat s Aničkou.“ George zdráhavě souhlasila.

	Julián s Dickem vyrazili a nechali Kutila a děvčata v domě, aby měla Jenny někoho k ruce. Ale hospodyně brzy Kutila poslala pryč. Bála se, že by něco mohl upustit a rozbít.

	„Běž ven. Dole na zahradě si můžeš hrát na nějaké tiché auto, třeba na Rolls-Royce,“ navrhla mu. „Až ujedeš takových třicet mil, přijeď si pro benzin.“

	„Myslíte pro limonádu, že jo?“ uculil se Kutil. „Dobrá, už jsem dlouho nebyl Rolls-Royce. Na konci zahrady mě táta neuslyší.“

	Kutil zmizel a Jenny s děvčaty domyly nádobí. Nezbeda zlobila. Sebrala kávové lžičky, utekla s nimi na vysoký příborník a nechala je tam.

	Vtom se v okně objevila Kutilova hlava. „Pojďte na louku, kde budeme stanovat,“ volal na Annu a na George. „Vybereme si nějaké pěkné místo za větrem. Hoďte sebou! Určitě to máte domyté. Už mě nebaví dělat Rolls-Royce!“

	„Běž s ním sama, Aničko,“ řekla George. „Mně se nechce.“

	Kutil a Anna přešli přes zahradu a brankou v plotě se dostali na rozlehlou louku.

	„Co to je?“ podivil se Kutil a zadíval se do dálky. „Podívej, vraty na druhé straně louky se sem valí nějaké vozy. Pošlu je pryč. To je NÁŠ pozemek,“ dodal a odkráčel.

	„Vrať se, Kutile,“ volala Anna. „Dostaneš se do maléru, když se tam budeš motat. VRAŤ SE!“

	Ale Kutil pochodoval dál se zdviženou hlavou. Však se ukáže, komu ta louka patří!

	 

	
5 
Kočovný cirkus

	Anna napjatě sledovala Kutila, který kráčel po louce. Vraty vjely dovnitř čtyři maringotky a za nimi se valily vozy – obrovské vozy s velkými nápisy.

	TAPPERŮV KOČOVNÝ CIRKUS

	„No tohle! Povím milému panu Tapperovi, co si myslím o tom, že vjel na můj pozemek!“ mumlal si Kutil pro sebe. Nezbeda mu seděla na rameni, snažila se udržet rovnováhu, jak s ní Kutil rázně pochodoval, a rozčileně brebentila.

	Několik dětí, které se vezly v maringotkách, je zvědavě pozorovalo. Jeden malý chlapec k nim zamířil a radostně volal: „Opice, koukejte, má opici. Je o hodně menší než náš šimpanz. Hele, jak jí říkáš?“

	„Hleď si svého,“ odsekl Kutil. „Kde je pan Tapper?“

	„Pan Tapper?“ podivil se chlapec. „Aha, ty myslíš našeho dědečka. Je tamhle, vedle toho velkého vozu. Ale radši ho nech být. Má moc práce!“

	Kutil došel k vozu a oslovil dotyčného muže. Vypadal dost přísně a měl dlouhý huňatý vous, husté obočí, které mu zakrývalo oči, dost malý nos a jenom jedno ucho. Podíval se tázavě na Kutila a vztáhl ruku k opici.

	„Mohla by vás kousnout,“ řekl Kutil. „Nemá ráda cizince.“

	„Pro žádnou opici nejsem cizinec,“ pronesl muž hlubokým hlasem. „Není na světě opice – a to platí i pro šimpanze – která by ke mně nepřiběhla, když na ni zavolám. Dokonce i gorila, víš?“

	„Ale moje opice k vám nepůjde,“ durdil se Kutil. „Přišel jsem vám říct…“

	Než mohl dokončit větu, muž zvláštně zachrčel. Podobný zvuk vydávala Nezbeda, když měla z něčeho radost. Opice překvapeně pohlédla na cizího muže – a pak mu skočila na rameno. Přitiskla mu čumáček na krk a začala tiše kňučet. Kutila to tak zarazilo, že se nezmohl ani na slovo.

	„Vidíš?“ řekl muž. „Už jsme kamarádi. Nediv se, synku. Celý život cvičím opice. Když mi toho mrňouse půjčíš, naučím ho za dva dni jezdit na tříkolce.“

	„Pojď sem, Nezbedo!“ zavolal Kutil. Nezbedino chování ho zmátlo a rozzlobilo. Ale opice se dál choulila k tomu velkému muži. Nakonec ji sundal a podal Kutilovi.

	„Tady ji máš,“ řekl. „Je to pěkná opička. Cos mi chtěl říct?“

	„Přišel jsem vám říct, že ten pozemek patří mému otci, profesoru Haylingovi. Nemůžete se tu usadit se svými vozy. Odjeďte, prosím. Chceme tu s kamarády tábořit.“

	„Nic proti tomu nemám,“ řekl statný muž dobrosrdečně. „Vyber si nějaký kout, mladý muži. Když si nás nebudete všímat, my si nebudeme všímat vás.“

	Vtom se k nim přitočil nějaký chlapec, který byl starý asi jako Kutil. Zvědavě hleděl na Kutila a jeho opici. „On nám ji prodá, dědečku?“ zeptal se.

	„Ne, neprodám!“ vyhrkl Kutil. „Přišel jsem vám říct, abyste s těmi vozy zmizeli. Ta louka patří naší rodině.“

	„Ale my máme staré povolení, že tu můžeme jednou za deset let provozovat náš cirkus,“ vysvětloval vousatý muž. „Možná tomu nebudeš věřit, ale Tapperův cirkus přijíždí na tuhle louku každých deset let od roku 1684. Tak běž domů, mladý muži, a přestaň vyvádět.“

	„Jste lhář!“ vykřikl Kutil, který se přestal ovládat. „Povím to na policii. Povím to svému otci. A…“

	„Nemluv takhle s mým dědečkem,“ obořil se na něj kluk, který stál vedle starého muže. „Nebo ti jednu vrazím!“

	„Budu si říkat, co budu chtít!“ odsekl Kutil. Úplně už ztratil hlavu. „A ty koukej zavřít pusu!“

	V příštím okamžiku ležel na zádech v trávě. Cizí kluk ho zasáhl pěstí do prsou. Kutil se vydrápal na nohy. Byl rudý v obličeji a zuřil.

	Chlapcův dědeček poslal Kutila pryč. „Ten mladík je Tapper jako já, není zvyklý před nikým couvat. Běž domů a buď rozumný. Nenecháme se dirigovat nějakým horkokrevným klukem. Náš cirkus bude stát na téhle louce, tak jako tu stával celé roky.“

	Otočil se a zamířil k nejbližší maringotce tažené koňmi. Zamlaskal na ně, koně zabrali a maringotka se dala do pohybu. Ostatní vozy se rovněž rozjely. Neznámý kluk vyplázl na Kutila jazyk. „Dobře ti tak!“ řekl. „Na mého dědečka si nikdo nepřijde – a na mě taky ne! Ale musím přiznat, že máš kuráž – takhle na něho vyrukovat! To bylo něco.“

	„Nech toho!“ okřikl ho Kutil, kterému moc nechybělo, aby se rozbrečel. „Počkej, až to táta řekne na policii. Pomažete pryč, než bys řekl švec. A jednou ti to stejně vrátím!“

	Otočil se a zamířil zpátky. Nevěděl, co dělat. Slýchával od svého otce, že ta louka za jejich domem jim patří. Otec ji občas pronajal nějakému farmáři jako pastvinu pro koně a dobytek. Jak se ti potulní cirkusáci OPOVAŽUJÍ přitáhnout na otcův pozemek.

	„Jdu za tátou,“ oznámil Anně, která na něho čekala u plotu. „Musí je poslat pryč. Je to naše louka a já ji mám rád, zvlášť teď, když je celá zelená a hloh u plotu je plný bílých květů. Řeknu tátovi, že mě ten jejich kluk praštil – takhle mi dal pěstí – a povalil mě na zem. Rád bych mu to vrátil!“

	Kutil vešel do domu. Zaražená Anna se mu držela v patách.

	Kutil nahlédl do obývacího pokoje a uviděl tam George.

	„Kutile, ten kluk tě praštil?“ zhrozila se Anna. „Proč to udělal?“

	„Ale – řekl jsem jeho dědovi, aby odjel s vozy pryč,“ řekl Kutil důležitě. „Nic mi neudělal – jen mě šťouchl do prsou. Ale stejně jsem jim to pěkně vytmavil.“

	„A odjedou?“ vyzvídala Anna.

	„Řekl jsem, že to udám na policii,“ odpověděl Kutil. „A tak doufám, že vezmou nohy na ramena a zmizí. Nemají právo tam být. Je to naše louka.“

	„Ty chceš jít na policii?“ zeptala se nevěřícně George. „Nevím, proč kolem toho musíš dělat takový povyk, Kutile. Ještě nám budou dělat potíže, až tam budeme stanovat.“

	„Říkám ti, že to je moje louka – táta to alespoň tvrdí,“ bránil se Kutil. „Říkal, že pro něho nemá žádný význam a že ji mám brát, jako by byla moje. A tak je moje. Budeme tam stanovat, ať se to někomu líbí, nebo ne! Ten děda, co se tam přištrachal, tvrdí, že jsou kočovný cirkus.“

	„Ale, KUTILE! Víš, jaká je to nádhera – mít za domem cirkus!“ řekla George a oči jí zasvítily nadšením. Anna souhlasně přikývla. Kutil na ně udiveně zíral.

	„To může říct jenom holka!“ prohlásil. „Víš, co to bude? Po louce budou courat zástupy lidí, koně budou řehtat, tygři a lvi řvát, medvědi bručet – a šimpanzi ti každou chvíli něco ukradnou. A ti drzí kluci od cirkusu budou číhat na příležitost, aby ti jednu mohli vrazit.“

	„Kutile! To zní úžasně!“ zaradovala se George. „Vážně mají tygry a lvy? Představ si, že by jim nějaký utekl – to by bylo vzrůšo!“

	„Teda – o tohle zrovna nestojím,“ ozvala se okamžitě Anna. „Netoužím po tom, aby mi lev nakukoval do okna a medvěd dupal před dveřmi ložnice.“

	„Já taky ne,“ řekl Kutil rozhodným hlasem. „A proto s tím půjdu za tátou. Má nějakou starou listinu, ve které je napsáno, že nám ten pozemek patří. Táta mi ji jednou ukazoval. Jestli mi to dovolí, půjdu s tím papírem na policii. Oni už si s tím mrzutým dědou a jeho hnusným cirkusem poradí.“

	„Jak víš, že je hnusný?“ zeptala se George. „Může to být docela povedený cirkus. Určitě nás nechají tábořit co nejblíž zahrady. Celou dobu budeme moct pozorovat, co se u nich děje. Podívej, tvůj otec si to vykračuje tamhle po cestě. Kouří dýmku. To dělá, jen když odpočívá. Běž se ho zeptat na ten papír, teď zrovna se to hodí. Třeba nám ho ukáže.“

	„Dobrá,“ zabručel Kutil. „Ale uvidíš, že mám pravdu. Jdeme.“

	Jak se ukázalo, Kutil pravdu neměl. Profesor došel pro starý, zažloutlý pergamen. „Tak tady to je,“ řekl. „Ta listina má velkou cenu, protože je hrozně stará, je jí několik set let.“

	Rozvázal ušmudlanou stužku a rozložil pergamen. Děvčata ani Kutil nedokázali rozluštit starobylé písmo.

	„Co se tam píše?“ zeptala se Anna nedočkavě.

	„Stojí tu, že ten pozemek je znám jako ‚Cromwellovo pole‘ a patří na věky věků rodině Haylingů,“ četl profesor. „Cromwell ho dal mým předkům, kteří tu kdysi poskytli útočiště jeho unaveným vojákům. Ten pozemek je opravdu odjakživa náš.“

	„To znamená, že tam NIKDO nesmí tábořit nebo pást dobytek nebo cokoli provádět, pokud mu to nedovolíme!“ řekl Kutil vítězně.

	„Správně,“ ujistil ho otec. „Ale počkat – mám dojem, že tu byl ještě takový zvláštní dodatek, výjimka, která se týkala nějakých kočovných umělců. Bylo tam napsáno, že mají od roku 1066 právo tábořit na našem pozemku. Ani Cromwell na tom nemohl nic změnit – bylo to uvedeno v prastarých listinách, které vznikly dávno předtím, než tu Cromwell bojoval. Hned se podívám – myslím, že to bylo někde na konci textu.“

	Děvčata a Kutil čekali, až profesor prozkoumá starý dokument. Konečně poklepal prstem na poslední tři řádky textu.

	„Ano. Tady je to. Přečtu vám to. Poslouchejte: ‚A na vědomost se dává, že kočovná společnost jménem Tapperův kočovný cirkus, kteréžto je od nepaměti dovoleno provozovat živnost na různých místech v zemi, má právo jednou za deset let na uvedeném pozemku tábořit. Stvrzeno léta páně…‘ a tak dál. Nemyslím si, že by ten cirkus ještě existoval – po tolika letech. Listina byla napsána a podepsána v roce 1684. Podívejte – tady je datum – jestli dokážete rozluštit staré číslice.“

	Děvčata zírala na datum a potom se podívala na Kutila. Byl rudý v obličeji a měl vztek. „Měls mi to říct dřív, tati,“ řekl.

	„A proč?“ podivil se otec. „Proč by tě to mělo zajímat?“

	„Jde o to,“ ozvala se Anna, „že ten Tapperův cirkus právě dorazil na vaši louku. Nějaký starý pán, který s ním přijel, říká, že je Tapper – a že má právo na pozemku tábořit – a…“

	„Byl na mě hrubý, když jsem po něm chtěl, aby hned odjeli!“ dodal Kutil. „Chtěli jsme tam tábořit my.“

	„Jsem si jist, že pan Tapper proti tomu nebude mít žádné výhrady,“ řekl profesor Hayling. „Co tak vyvádíš, Kutile? Doufám, žes to nebyl ty, kdo se choval hrubě k někomu z těch lidí od cirkusu.“

	Kutil zrudl ještě víc, otočil se a vypochodoval z pokoje i s Nezbedou, která se ho držela kolem krku. Mnul si místo na prsou, kam ho uhodil ten cizí kluk a procedil šeptem mezi zuby: „Jen počkej! Jednoho dne ti to vrátím!“

	„Anno, jestli chceš s ostatními dětmi stanovat na louce, půjdu za panem Tapperem a promluvím s ním,“ řekl profesor, který byl z Kutilova chování zmaten.

	„Ale ne – to je v pořádku,“ ujistila ho rychle Anna. „Pan Tapper řekl, že mu nevadí, když tam budeme tábořit. Á – zrovna se vrátili kluci. Půjdu se podívat, jestli přivezli všechna kola. Děkuji vám, pane profesore, že jste nám ukázal ten vzácný starý dokument.“

	Anna vyrazila za bratry a vypadala dost rozčileně.

	 

	
6 
Přípravy

	Dick a Julián dychtivě naslouchali vyprávění o Kutilovi, cirkusu a prastaré listině.

	„No, je to trochu trapas,“ řekl Julián a podíval se na Kutila. „Ale jinak se nic hrozného nestalo. Co kdybychom se šli podívat, kam postavíme stany? Mně osobně to připadá zajímavé, že uvidím na vlastní oči, co se v takovém cirkusu děje. Zajímalo by mě, jestli tu budou mít nějaké představení. Doufám, že mají všechno s sebou a že postaví manéž, cirkusový stan a všechno, co k tomu patří.“

	„Mají spoustu velkých vozů,“ hlásila Anna. „Byla jsem se tam asi před půl hodinou podívat. Louka je skoro plná kromě plácku v koutě u plotu, který odděluje zahradu. Myslím, že tam nechali místo, aby se nám tam vešly stany.“

	„Na zpáteční cestě jsem si všiml plakátů, na kterých se oznamuje, že tu bude cirkus,“ vzpomněl si Dick. „Zázračný střelec Dick – Šimpanz, který hraje kriket – Hadí muž – Madelon a její báječní koně – Klauni – Tančící osel – Kouzelník pan Wooh – páni, to vypadá jako opravdový cirkus. Jsem rád, že budeme hned vedle – a nakoukneme do zákulisí.“

	„Zapomněls na šimpanze Charlieho a na kapelu Bonzo band,“ doplnil Julián. „To bude něco, až jim ten šimpanz uteče a přijde se podívat, jak to vypadá u pana profesora v kuchyni.“

	„To moc velká legrace nebude,“ řekla Anna. „Jenny vezme nohy na ramena a Kutilova opička jakbysmet!“

	„Po svačině bychom mohli postavit stany,“ navrhl Dick. „Jim říkal, že tu s nimi do té doby bude. Dneska je ale horko. Teď se mi nechce dělat nic, jen tak lenošit.“

	„Haf,“ štěkl Tim, který ležel s hlavou položenou na packách a funěl.

	„Určitě se mnou souhlasíš, co, kamaráde?“ zasmál se Julián a strčil do Tima špičkou nohy. „Jsi asi pěkně unavený, jaks běžel z Kirrinu až sem, viď?“

	„Na silnici je hrozně prachu,“ řekl Dick. „Kdykoli kolem nás projelo auto, Tim začal kýchat, protože se mu prášilo do nosu. Chudáčku! Opravdu musíš být po té dlouhé cestě unavený.“

	„Haf!“ ozval se znovu Tim. Zvedl se a začal packou dorážet na George. Všichni se dali do smíchu.

	„Říká, že vůbec není unavený,“ zahihňal se Dick. „Klidně by šel na procházku.“

	„No, jestli není unavený Tim, tak já teda jsem,“ prohlásil Julián. „Byla to pořádná fuška – posbírat v Kirrinu všechny naše krámy a šlapat na kole zpátky. NE, Time – já opravdu nehodlám jít na procházku!“

	Tim zakňučel a Nezbeda okamžitě seskočila Kutilovi z ramene a šla se s ním pomazlit. Vydávala při tom zvuky, jako by chtěla Tima uchlácholit. Dokonce mu dala hubené opičí ruce kolem krku.

	„Ty jsi ale citlivka, Nezbedo,“ řekl Kutil, ale opička si ho nevšímala. Její velký kamarád byl kvůli něčemu smutný, jinak by nekňučel. Tim vyplázl svůj velký červený jazyk a něžně malému zvířátku olízl čumáček. Pak náhle nastražil uši a napřímil se. Něco zaslechl. Děti to zaslechly také.

	„To je nějaká hudba,“ řekla Anna. „No jasně – už vím, kdo to hraje!“

	„Kdo?“ zeptali se ostatní.

	„To je určitě cirkusová kapela,“ řekla Anna. „Trénují na premiéru.“

	„No jo, zítra večer začínají,“ zívla George. „Máš pravdu, zní to jako nějaká kapela. Třeba ty muzikanty uvidíme, až si tam půjdeme po svačině postavit stany. Chtěla bych vidět toho hadího muže. Ty ne?“

	„NE!“ prohlásila Anna. „Určitě bude celý měkký a zkroucený a hnusný – jako červ nebo medúza. Nechci ho vidět. Ale ráda bych viděla koně a tančícího osla. Myslíte, že tančí podle orchestru?“

	„To všechno zjistíme, když se půjdeme podívat,“ řekl Dick. „Pokud zítra začnou. Jestli pan Tapper nemá zlost, že je chtěl Kutil vyhnat, mohl by nás nechat, abychom se tam trochu porozhlédli.“

	„Já tam nepůjdu,“ trucoval Kutil. „Starý Tapper je protiva – a ten kluk mě srazil k zemi.“

	„No, myslím, že bych udělal to samé, kdybys byl hrubý na mého dědečka,“ prohodil Julián ospalým hlasem. „Domluveno – po svačině si odneseme věci na louku a podíváme se, jestli bychom si na nějakém chráněném místě mohli postavit stany. Souhlasíte?“

	„Ano,“ řekli všichni. Dick lenivě pošimral tenkým stéblem trávy Nezbedu pod nosem. Opice kýchla a potom ještě jednou. Mnula si packou čumáček a nazlobeně koukala na Dicka. Potom znovu kýchla.

	„Vezmi si kapesník, kamarádko,“ zažertoval Julián. Nezbeda – k ohromnému povyražení všech přítomných – přiskočila k Dickovi, šikovně mu vytáhla kapesník z kapsy a začala dělat, že smrká. Děti řvaly smíchy a Nezbeda měla radost. „Jednoho krásného dne tě ukradnou a šup s tebou do cirkusu, jestli budeš předvádět podobné kousky,“ řekl Dick a vytrhl Nezbedě kapesník. „Opice – kapesní zlodějka!“

	„Určitě by se u cirkusu proslavila,“ zasmál se Julián.

	„Nikdy bych ji nedal do cirkusu!“ ohradil se Kutil. „Tam by ji čekal hrozný život.“

	„Kdepak, myslím, že ne,“ řekl Julián. „Lidi od cirkusu milují svoje zvířata a jsou na ně pyšní. Koneckonců kdyby s nimi špatně nakládali, zvířata by nestála za nic a nemohla by pořádně vystupovat. Většina cirkusáků zachází se zvířaty, jako by to byli členové rodiny.“

	„Cože? To chceš říct, že to platí i o šimpanzích?“ zhrozila se Anna.

	„Jsou to krásná zvířata – a velice chytrá,“ řekl Julián. „Nezbedo, nech laskavě můj kapesník na pokoji. Opakovaný vtip přestává být vtipem. Podívejte se na ni, zkouší rozepnout Timův obojek.“

	„Pojď sem, Nezbedo, a pěkně se posaď vedle mě,“ zavolal Kutil. Zvířátko poslušně přiběhlo, přitulilo se Kutilovi k noze a začalo tiše kňučet.

	„Ty jsi ale číslo,“ řekl Kutil a pohladil opici. „Dej si pozor, nebo tě dám do cirkusu a vyměním tě za slona.“

	„To je blázen,“ ozval se Dick a všichni se zasmáli při představě, že by Kutil chodil se slonem místo s opicí. Co by s ním asi tak dělal?

	Z domu k nim dolehlo volání. „Kutile! Je tu Jim s těmi věcmi na kempování. Složil je v hale. Tvůj otec o to určitě zakopne. Pojď sem a něco s tím udělej.“

	„Za chvilku, Jenny!“ zavolal Kutil. „Zrovna něco děláme.“

	„Ty tak lžeš, Kutile,“ řekl Dick. „Vždyť nic neděláme. Klidně bys tam mohl zajít a zjistit, kde ty věci jsou a jestli jsou všechny. Je toho dost.“

	„Asi za dvacet minut tam stejně půjdeme,“ zívla Anna. „Vsadím se, že v tom vedru Kutilův táta spí. Kam by chodil?“

	Ale Anička se mýlila. Profesor Hayling ani trochu nespal. Dokončil rozdělanou práci a chtěl se napít studené vody. Otevřel dokořán dveře od pracovny, vyrazil směrem ke kuchyni – a svalil se přes hromadu všech možných tábornických potřeb, které se s rachotem zřítily na podlahu.

	Jenny vyběhla z kuchyně a vyděšeně křičela. Profesor se snažil zbavit podložky na spaní, kterou měl na hlavě, a stanové tyčky, která mu přistála na zádech, a vztekle křičel z plných plic: „CO JE TO ZA KRÁMY? CO TO MÁ TADY CO DĚLAT? JENNY! JENNY! Odneste to k ohništi a všechno to spalte!“

	„Naše věci na stanování!“ vykřikla George vyděšeně. „Rychle! Doufám, že se Kutilovu otci nic nestalo. To je průšvih!“

	Julián a Dick beze slova vysvobodili rozzuřeného profesora z hromady tábornických potřeb a začali všechno odnášet ven z domu. Anna a George pobíhaly kolem pana Haylinga a dělaly všechno možné, jen aby se už nezlobil. Pan profesor se vzpamatoval a přestal zuřit. Posadil se na židli a utřel si zpocené čelo.

	„Doufám, že jste to všechno odnesli na zahradu,“ řekl po chvíli.

	„Ano,“ odpověděl Kutil podle pravdy. „Ale – v ohništi nehoří oheň.“

	„Zítra ho zapálím sám,“ prohlásil Kutilův otec a Kutil si oddechl. Táta na to určitě zapomene – a stejně všechny ty věci po svačině odnesou na louku.

	„Vezměte si šálek horkého čaje,“ řekla Jenny, která se objevila ve dveřích s plným podnosem. „Ať se vzpamatujete z toho pádu a leknutí.“

	Pak se otočila a káravě zašeptala na adresu Kutila: „Neříkala jsem ti to, kluku nešťastná, že se pan profesor o tu hromadu přerazí? Připravte si svačinu sami. Já pana profesora odvedu do jídelny a uchlácholím ho čerstvými koláčky a šálkem čaje.“

	„Já to udělám,“ nabídla se Anna. „Potom si postavíme na louce stany a bude to v pořádku. A ty, Kutile, už necháš ty lidi od cirkusu na pokoji.“

	„Já na to dohlídnu,“ prohlásila George rozhodným hlasem. „Pojďte – podíváme se na louku, než Anička připraví svačinu. Mně bude stačit pár suchých žemlí.“

	Dick a Julián odtáhli všechno na zahradu – dva stany, podložky na spaní, deky, stanové kolíky a další věci. Tim pobíhal rozčileně sem a tam. Rád by věděl, co se to vlastně děje. Nezbeda vyskočila na každou věc, kterou chlapci odnášeli, a celou cestu vzrušeně brebentila.

	Pak popadla jeden stanový kolík a uháněla s ním pryč. Ale Tim opičku chytil a donutil ji, aby ho pustila. Vzal kolík do zubů a vážně ho přinesl Juliánovi.

	„Hodný pejsek,“ pochválil Tima Julián. „Budeš na tu mršku dávat pozor, viď? Je tu spousta věcí, které by se jí hodily.“

	Tim z opice nespouštěl oči a strčil do ní čenichem, kdykoli se mu zdálo, že chce Nezbeda něco ukrást. Nezbedu to přestalo bavit a vyskočila Timovi na záda. Chytila se psa za obojek a jezdila na něm jako na koni.

	„To není kůň, ale pes,“ zasmála se George.

	„Byly by z nich cirkusové hvězdy,“ řekl Dick. „Škoda že Tim nemá uzdu.“

	„A taky žádnou nebude mít,“ ohradila se George. „To už bys na něho rovnou mohl vzít bič! No nazdar! My ale máme krámů – je to všechno?“

	Bohudíky to bylo všechno. Vtom se z domu ozval gong a všichni si s úlevou vydechli.

	„Konečně svačina!“ zaradoval se Dick. „Mám žízeň, že bych vypil plný hrnec čaje. Pojďte – už to máme všechno pohromadě. Po svačině budeme pokračovat, teď už nic nedělám. Co ty na to, Time?“

	„HAF!“ zaštěkal Tim radostně a vyrazil po cestě k domu. Nezbeda pelášila za ním.

	„Budete mi povídat o nějakém cirkusu!“ zasmál se Dick. „Jeden už tu máme. V pořádku, Aničko – už jdeme. Už jdeme!“
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V cirkusovém táboře

	Nikdo se nehodlal u svačiny dlouho zdržovat. Všichni už chtěli být na louce a stavět stany.

	„Budeme krásně vidět, co se děje v cirkusovém táboře,“ těšil se Dick. „Budeme stanovat hned vedle. Doufám, že se Nezbeda s těmi cirkusáky moc neskamarádí. Mohli by ji odvést s sebou, až tu skončí.“

	„To by teda nemohli!“ rozzlobil se Kutil. „To jsou mi nápady! Nezbeda by s nimi stejně nešla. Myslím, že si jich vůbec nebude všímat.“

	„Počkej a uvidíš,“ ušklíbl se Dick. „Hoďte sebou – už se nemůžu dočkat, až budeme na louce a uvidíme, co se tam děje.“

	Netrvalo dlouho a děti byly připravené vyrazit. Za chvíli už stály za plotem a užasle hleděly před sebe. Na louce stály velké vozy, všechny měly na sobě namalováno kriklavými barvami Tapperovo jméno. Bylo tam také několik maringotek. Ty byly mnohem menší a měly okna s krajkovými záclonami. Lidé od cirkusu v maringotkách žili. George by také ráda v jedné bydlela místo v domě, který se nemohl hnout z místa.

	„Podívejte se na ty koně!“ vykřikl Dick, když se před nimi objevila skupina koní. Pohazovali hlavami a měli nádherné dlouhé a husté ohony. Kluk, který srazil Kutila na zem, stál u koní a hvízdal. Vyšli z velkého vozu a radovali se, že jsou na louce se šťavnatou zelenou trávou.

	„Jsou vrata dobře zavřená?“ ozval se silný hlas.

	„Ano, dědečku,“ odpověděl chlapec. „Zavřel jsem je. Koně nemůžou nikam utéct. Podívej, jak si pochutnávají.“

	Pak uviděl Juliána se skupinkou dětí, které se dívaly přes plot. „Vidíte, jaké máme koně?“ zavolal a zamával na ně. „Těch je, co?“

	Vyskočil na hřbet nejbližšího koně, aby se trochu předvedl, a objel louku kolem dokola. George ho závistivě sledovala. Kéž by měla taky takového koně!

	„Pojďte, přeneseme si věci na louku,“ navrhl Kutil. „Čím blíž k cirkusovému táboru, tím líp. Alespoň bude nějaká legrace.“

	Přelezl přes plot a Dick se pustil za ním. „Já vám to podám,“ řekl Julián. „George mi může pomoct – má sílu jako kluk.“

	George se spokojeně usmála. Těšilo ji, když o ní někdo takhle mluvil. Byla to pěkná dřina, dostat všechny věci přes plot. Stany byly pečlivě zabalené, ale hrozně těžké a nešikovné do ruky. Konečně všechno leželo v trávě na louce.

	Potom Julián, Anna a George přelezli plot. Stáli s ostatními na louce, rozhlíželi se a hledali vhodné místo, kde by se mohli utábořit.

	„Co tamhle u těch keřů, jak je ten vysoký strom?“ navrhl Julián. „Ochrání nás před větrem – a nebudeme moc blízko u cirkusového tábora – nemuselo by se jim to líbit, kdybychom vlezli přímo mezi ně – a zase to není tak daleko, abychom nemohli sledovat, co se děje.“

	„To bude NĚCO!“ radovala se Anna a oči jí zasvítily nadšením.

	„Raději dojdu za tím dědou – za panem Tapperem,“ rozhodl se Julián. „Jen mu řeknu, že jsme tady, aby si nemyslel, že jsme nějací vetřelci.“

	„Nemusíš ho žádat o povolení, abychom tu mohli být, když je to moje louka!“ ozval se okamžitě Kutil.

	„Nerozčiluj se pořád, Kutile,“ řekl Juhán. „Je to jen otázka slušného vychování – ale o tom ty asi moc nevíš. Nemůžeš vědět, jestli se těm lidem bude líbit, že táboříme tak blízko nich. Je lepší ukázat hned na začátku trochu dobré vůle a chovat se přátelsky.“

	„No jo, tak dobře,“ zamumlal Kutil. „Ale stejně je to moje louka. Neříkej mi, že se mám chovat přátelsky k tomu protivnýmu klukovi!“

	„No to bys teda měl – nebo ti zas jednu vrazí!“ vložila se do hovoru George. „Měj rozum, Kutile – nestává se často, že by měl člověk cirkus hned za zahradou.“

	Julián přešel k nejbližší maringotce – ale byla prázdná, nikdo neodpověděl na jeho zaklepání.

	„Co si přejete, pane?“ ozval se vysoký, tenký hlas a k Juliánovi přiběhlo děvčátko s rozcuchanými vlasy.

	„Kde je pan Tapper?“ zeptal se Julián a usmál se na okatou holčičku.

	„Je u jednoho ze svých koní,“ řeklo děvčátko. „Kdo jste?“

	„Jsme vaši sousedé,“ vysvětloval Juhán. „Zavedeš nás za panem Tapperem?“

	„Dědeček je tamhle,“ řeklo dítě a vsunulo špinavou ručku do Juliánovy dlaně. „Ukážu vám ho. Líbíte se mi.“

	Holčička zavedla děti doprostřed tábora. Vtom se z dálky ozvalo žalostné vytí a George se okamžitě zastavila. „To je Tim! Asi zjistil, že jsme mu někam zmizeli. Dojdu pro něj.“

	„Radši ne,“ řekl Julián. „Mohla by to být pořádná mela, kdyby se potkal se šimpanzem. Ten opičák by z něho nadělal sekanou!“

	„Nenadělal!“ odsekla George, ale raději pro Tima nešla. Julián doufal, že Tima nenapadne přeskočit plot a pustit se za nimi.

	„Dědeček Tapper je tamhle na schodech,“ řeklo děvčátko a usmálo se na Juliána, kterého se stále drželo za ruku. „Líbíte se mi, pane.“ Pak zavolala na starého muže, který seděl na schodech blízké maringotky. „Dědečku! Někdo za tebou přišel!“

	Dědeček se díval na krásného hnědáka, který se popásal vedle. V ruce držel jedno jeho kopyto. Děti stály a pozorně si muže prohlížely – černé vousy, podmračené obočí – ach, bože! všimla si Anna, ten chudák má jen jedno ucho. Jak se mu to asi stalo?

	„DĚDEČKU!“ zavolala holčička ještě jednou. „NĚKDO ZA TEBOU PŘIŠEL!“

	Pan Tapper se rozhlédl. Pod černým obočím se mu zaleskly jiskrné oči. Pustil koňské kopyto a poplácal krásného koně po zádech. „Už nebudeš kulhat, ty můj krasavče,“ řekl. „Vyndal jsem ti ten kámen. Zas můžeš tancovat!“

	Kůň zvedl svou krásnou hlavu a zařehtal, jako by chtěl poděkovat. Kutil se lekl a trhl sebou. Nezbeda, která seděla Kutilovi na rameni, sklouzla a vyděšeně se mu schoulila pod paží.

	„Copak je, opičko? Ty nevíš, jak řehtá kůň?“ zeptal se děda Tapper. Nezbeda vystrčila hlavu a pozorně naslouchala jeho hlasu.

	„Ten kůň opravdu tančí?“ zeptala se Anna, která by si koně ráda pohladila.

	„Tančí! Mám nejlíp vycvičené koně. Lepší na světě nenajdeš!“ řekl stařec a zapískal svižnou melodii. Kůň nastražil uši, zadíval se na muže a pak začal tančit. Děti ho překvapeně pozorovaly.

	Kůň se točil dokola, kýval hlavou do rytmu a podupával kopyty podle dědečkova pískání.

	„To je nádhera!“ zvolala George. „To všichni vaši koně tak krásně tančí?“

	„Ano. Dokonce i líp,“ řekl dědeček. „Tenhle má dobrý hudební sluch, ale někteří jsou ještě lepší. Počkej, až je naparádíme, až se jim na hlavách budou třást péřové chocholy. Jo, koně – na světě není nic krásnějšího než pěkný kůň.“

	„Pane Tappere – jsme z toho domu za plotem,“ ozval se Julián, který měl dojem, že je třeba vysvětlit důvod jejich návštěvy. „Jak asi víte, otec tady toho chlapce je majitelem louky, na které…“

	„To vím – ale my máme odedávna právo čas od času sem přijet,“ prohlásil muž a jeho hlas začal nabývat na síle. „Nebudeme se o tom doha…“

	„Nepřišel jsem se s vámi dohadovat,“ řekl Julián zdvořile. „Jen jsem vám chtěl oznámit, že tu budeme s kamarády stanovat, ale nechtěli bychom vám překážet, a…“

	„Ach tak – jestli jde jen o tohle, tak jste vítáni!“ usmál se pan Tapper. „Srdečně vítáni! Měl jsem za to, že nás odtud chcete vyhnat – jako to napadlo tady toho mladíka,“ dodal a kývl na Kutila. Kutil zčervenal a neřekl ani slovo. Stařec se dal do smíchu. „Haha! Mému vnukovi se ten nápad moc nezamlouval, viď, mládenče? Jednu ti vrazil a už jsi ležel. No jo, copak Jeremy, hned se naštve. Ale příště ho zas dostaneš na zem ty, co?“

	„To teda dostanu,“ vyhrkl Kutil.

	„Správně. Vrátíš mu to a pak si podáte ruce jako praví gentlemani,“ řekl starý Tapper a šibalsky zamrkal. „No – tak co kdybyste si přinesli věci na louku a postavili si stany? Charlie vám pomůže. Má sílu jak deset chlapů!“

	„Ten šimpanz?“ vykulila oči Anna. „To je tak krotký, že by s námi mohl stavět stany?“

	„Starej Charlie je chytřejší než vy všichni dohromady a stejně krotký,“ řekl děda Tapper. „V kriketu porazí najednou tři kluky. Přijďte se mrknout a uvidíte. Zavolám ho, aby vám pomohl. CHARLIE! CHARLIE! Kde vězíš? Zase někde tlučeš špačky, co?“

	Ale Charlie se neobjevil. „Dojděte si pro něho,“ pobídl děti starý Tapper a ukázal na konec louky, kde stála velká, pevná klec s nepromokavou plachtou místo střechy. „Udělá, co budete chtít, když ho občas pochválíte.“

	„Jdeme tam, Julku,“ řekl Dick nedočkavě. „To bude něco – mít za pomocníka šimpanze!“

	Děti vyrazily ke kleci. CHARLIE! CHARLIE! Probuď se, je po tobě sháňka! CHARLIE!

	 

	
8 
Charlie pomáhá

	Kutil dorazil k velké kleci první. Nakoukl dovnitř. Šimpanz Charlie byl opravdu uvnitř. Seděl v koutě a svýma hnědýma očima zvědavě hleděl na děti. Pak vstal a přešel ke Kutilovi, který civěl do klece, a přitiskl nos k silnému drátu, přímo proti Kutilovi. Nakonec mocně zafuněl. Kutil překvapeně uskočil.

	„Viděli jste, jak na mě zafuněl!“ zlobil se Kutil. Ostatní se smáli, když viděli, jak je Kutil zaražený. Nezbeda se šimpanze okamžitě snažila napodobit. Charlie pozoroval malou opičku a začal rozčileně pobíhat. Poskakoval sem a tam, až se klec třásla, a vydával velice zvláštní zvuky.

	K dětem se přihnal nějaký chlapec. Byl to Kutilův starý známý, který ho předtím srazil k zemi. „Hej – co děláte u té opice?“ zavolal. „Aha, ty jsi ten kluk, co si dovoloval na mého dědečka – a jednu ode mě dostal, co?“

	„Přesně tak. A radím ti, abys to znovu nezkoušel, nebo budeš litovat!“ vztekal se Kutil.

	„Nech toho, Kutile,“ okřikl ho Julián a obrátil se k chlapci. „Ty jsi Jeremy, viď?“ zeptal se. „Mluvili jsme s tvým dědečkem a on nám řekl, že si můžeme půjčit vašeho šimpanze, aby nám pomohl s věcmi na stanování. Můžeme ho pustit z klece?“

	„No jasně,“ přikývl Jeremy. „Pouštím ho několikrát denně. Charlie se v kleci hrozně nudí. Rád vám pomůže postavit stany – nám taky vždycky pomáhá. Je silný jako lev.“

	„A není – ehm – není nebezpečný?“ zeptal se Dick, který si velkého opičáka nedůvěřivě prohlížel.

	„Nebezpečný? Jak to myslíš?“ podivil se Jeremy. „Je nebezpečný asi jako já. Charlie, pojď ven, kamaráde. Vylez. Otevři si klec. Nedělej, že to neumíš!“

	Šimpanz vydal legrační zvuk, jako by se smál, prostrčil ruku mezi dráty, popadl zástrčku a odsunul ji. Pak dal ruku zpátky a opřel se do dvířek.

	„No vidíš! Nic to není, co?“ zašklebil se Jeremy. „Tak pojď, kamaráde. Musíš nám trochu pomoct!“

	Charlie se vysoukal z klece a vydal se s dětmi k hromadě stanů, stanových podložek a dalších tábornických potřeb. Kráčel s rukama na zemi – na eleganci si zřejmě moc nepotrpěl – a celou dobu zvláštně bručel. Nezbeda se ho trochu bála a raději se držela za ním. Ale šimpanz se nečekaně otočil, popadl opičku a posadil si ji na záda. Nezbeda se šimpanze chytila a nevěděla, jestli se má tvářit vyděšeně, nebo vítězoslavně.

	„Škoda že tu nemám foťák,“ řekla Anna George. „Jen se na ně podívej – Nezbeda je v sedmém nebi!“

	Výprava dorazila k hromadě věcí. „Vezmi tohle, Charlie, a pojď za námi,“ zavelel Jeremy. Šimpanz si nabral plnou náruč a vydal se za dětmi do závětří pod vysoký strom, kde měly vyhlídnuté místo na stanování.

	„Dej ty věci sem, Charlie,“ řekl Jeremy, „a běž pro to ostatní. Hoď sebou. Nestůj tady a nekoukej! Máš moc práce.“

	Ale Charlie přešlapoval na místě a upřeně se díval na Nezbedu. „Aha, chce, aby s ním šla Nezbeda,“ dovtípila se George. „Tak běž, Nezbedo, ještě jednou se projedeš.“

	Nezbeda vyskočila šimpanzovi na záda. Charlie zvedl mohutnou tlapu, usadil opičku, aby nespadla, a vyrazil houpavým krokem pro zbylé věci. Na zpáteční cestě se jedna podložka rozmotala a sklouzla mu na hlavu. Charlie byl jako pod stanem a neviděl na cestu. Začal vztekle poskakovat a hrozivě mručet. Šel z něho trochu strach.

	„Charlie, přestaň vyvádět!“ řekl Jeremy, sundal opičákovi podložku z hlavy a rychle ji znovu stočil. Charlie ji popadl a hned se mu vrátila dobrá nálada.

	Za chvíli byly všechny věci na místě a Julián s Dickem začali stavět stany. Charlie je pozorně sledoval a zručně pomáhal, kde mohl.

	„Je to šikula, co?“ chlubil se Jeremy, kterému dělalo dobře, že se může jejich šimpanz předvést. „Všimli jste si, že přesně pozná, kam patří tyčky? Měli byste ho vidět, jak nosí vodu pro koně. Unese v každé ruce jeden kbelík plný vody!“

	„Měl by dostávat plat,“ ozval se Kutil.

	„Taky že dostává!“ ujistil ho Jeremy. „Dostává denně osm banánů a tolik pomerančů, kolik dokáže sníst. A úplně MILUJE sladkosti!“

	„Vážně? Myslím, že tu něco mám!“ řekl Kutil a zapátral v jedné ze svých kapes. Vytáhl zvláštní směsici věcí, mezi nimiž byl i pomačkaný sáček s něčím, co vypadalo jako pár zapomenutých bonbonů.

	„To mu přece nemůžeš dát,“ zhrozila se Anna. „Kdovíjak dlouho tam ty bonbony nosíš, jsou celé slepené a rozpatlané.“

	Ale Charlie byl jiného názoru. Vytrhl papírový sáček Kutilovi z ruky, čichl k němu – a pak ho celý strčil do pusy!

	„Vždyť se udusí!“ lekl se Julián.

	„Kdepak,“ řekl Jeremy. „Jen ho nechte. Vrátí se do klece, zavře se tam a bude si pochutnávat na bonbonech, dokud je všechny nevycucá. Bude šťastný jako blecha.“

	„No – určitě si zaslouží odměnu,“ usmála se George. „Udělal za nás všechnu těžkou práci. Pojďte, doděláme, co je třeba. To je paráda – dneska budeme spát pod stanem! Ale nejdřív si dáme večeři.“

	„Můžete se navečeřet s námi, jestli chcete,“ navrhl dětem Jeremy. „Nemáme fajnové jídlo jako vy, ale je taky dobré. U nás vaří stará babička. Je jí dvě stě let.“

	Děti se nedůvěřivě zasmály. „Dvě stě let! Nikdo nežije tak dlouho,“ řekla George.

	„Já vím, ale ona to říká,“ bránil se Jeremy. „A taky tak vypadá. Ale oči má pořád pichlavé jako jehličky. Mám jí říct, že u nás budete na večeři?“

	„No – ale nás je hodně,“ řekl Julián. „Mysleli jsme, že si jídlo přineseme. Rozdělíme se s vámi. Určitě toho bude hromada. Jenny říkala, že nám nachystá zapékané maso, klobásky, jablka a banány.“

	„Pšš! Nemluv o banánech před Charliem,“ špitl Jeremy. „Nebo se ho nezbavíš. Dobrá – přineste si jídlo, sedneme si k ohni a nějak už se podělíme. Řeknu o vás babičce. Dneska večer se bude zpívat a Fred bude hrát na housle. To je panečku nástroj. Jejich melodie jde člověku až do nohou a nenechá vás v klidu.“

	Znělo to lákavě. Julián rozhodl, že by se měli vrátit, než o ně budou mít doma strach, a zabalit si jídlo k večeři. „Přijdeme co nejdřív,“ řekl. „A moc děkujeme za pomoc. Pojď, Nezbedo. Na chvíli se rozluč s Charliem a netvař se tak nešťastně. Večer se sem zase vrátíme.“

	Děti přelezly plot. Byly trochu unavené, ale těšily se na večer. „Připadá mi, jako bychom už patřili k tomu cirkusu. Budeme s nimi sedět u ohně a nabírat si jídlo ze starého očouzeného kotlíku,“ liboval si Kutil. „Určitě to bude velká dobrota. Doufám, že tátovi nebude vadit, když zmizíme.“

	„Myslím, že si ani nevšimne, že jsme pryč,“ usoudila George. „Alespoň můj táta si takových věcí nevšímá. Občas si ani nevšimne, že mu někdo pochoduje přímo před nosem!“

	„Někdy se to může hodit,“ řekl Kutil. „Třeba když k vám přijde člověk, kterého nemá rád. Pojďte se podívat, co nám Jenny přichystala.“

	Jenny poslouchala s pusou dokořán, co jí děti vyprávěly. „No tohle!“ podivila se. „Oni budou tábořit s cirkusáky! To jsou mi věci! Co by tomu řekli vaši rodiče?“

	„Až je uvidíme, tak se jich zeptáme,“ zažertoval Julián. „Co bude k večeři? Vezmeme si to s sebou do tábora.“

	„Myslela jsem si to,“ řekla Jenny. „Je studená večeře. Zapékané maso, studené klobásky, okurka, salát a rajčata, rohlíky, jablka a banány. Bude to stačit?“

	„Aby ne,“ zaradoval se Kutil. „A co k pití?“

	„Můžete si vzít limonádu nebo oranžádu, jak je libo,“ dodala Jenny. „A teď mě poslouchej, Kutile. Ne abys Vrazil za otcem do pracovny jako velká voda. Má za sebou těžký den a je hrozně unavený.“

	„A taky protivný, co?“ řekl Kutil. „Lidi jsou vždycky protivní, když jsou unavení. Všichni kromě naší hodné, milované Jenny.“

	„Copak to, že jsem najednou hodná a milovaná Jenny? Co po mně chceš?“ zeptala se hospodyně a šibalsky zamrkala.

	„Můžeme si vzít pár kostek cukru?“ poprosil Kutil. „Jenny, mají ty nejkrásnější koně, jaké jste kdy viděla. Chtěl bych jim dát každému kostku cukru.“

	„A ještě by mělo zbýt na tebe, co?“ řekla Jenny. „Dobře. Všechno vám to zabalím a přidám k tomu ještě pár plechových talířů, hrnečky a nože. A co Tim? Taky musí něco jíst, ne?“

	„Haf!“ ozval se Tim, kterému se ulevilo, že si taky někdo na něho vzpomněl. Jenny pohladila psa po hlavě. „Mám pro tebe něco ve spíži,“ řekla. „Běž pro to, George. Musí mít hlad.“

	George přinesla talíř s masem a suchary. Tim radostně zaštěkal a vrhl se na jídlo. Ano – měl opravdu HROZNÝ hlad!

	Za chvíli bylo všechno zabalené a děti mohly vyrazit na louku. Jídla bylo víc než dost. Určitě zbude i na nové přátele. Děti se rozloučily s hospodyní a zamířily na konec zahrady. Rozhodly se, že pana profesora nebudou rušit.

	„Ještě by nám mohl zakázat, abychom večeřeli s lidmi od cirkusu,“ řekl Kutil. „Nezbedo, běž od toho košíku a nech ty banány na pokoji. A koukej se dnes večer chovat slušně, ať se za tebe nemusí ten šimpanz stydět.“

	Bylo příjemné znovu projít zahradou na louku. Slunce zapadalo. Brzy všechno zahalí stíny. To bude nádhera – sedět u ohně a jíst společně s těmi milými lidmi – možná že si s nimi i zazpívají – a uslyší Freda, jak hraje na housle staré melodie. A potom si zalezou do stanů. Do spánku jim bude znít soví houkání a otvorem v stanové celtě na ně budou svítit hvězdy.

	Děti přelezly plot a opatrně přendaly balíčky s jídlem. Nech ten košík na pokoji, Nezbedo! Správně, Time, zatahej tu mršku za ucho, jestli se chce chovat tak, aby svému jménu nezůstala nic dlužná. Určitě vás všechny čeká krásný večer!
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Nádherný večer

	Jakmile Jeremy zpozoroval, že děti šplhají přes plot, běžel jim na pomoc. Byl celý rozčilený, že budou mít hosty. Nejdřív ze všeho zavedl děti za dědečkem.

	„Myslím, že se tady tví přátelé budou chtít trochu porozhlédnout,“ řekl dědeček. „Charlie může jít s vámi. Dnes večer máme zkoušku, a tak už jsme postavili manéž. Můžete se dívat.“

	To byla novina! Na louce byl velký kruh z kusů vyřezávaného a pomalovaného dřeva. Děti k němu zamířily, právě když do něho vběhli koně. Cválali dokola a na prvním z nich jela Madelon, krásná dívka v úboru, který se blýskal zlatem.

	To je nádhera, pomyslela si Anna, která od koní nemohla odtrhnout oči. Pozorovala péřové chocholy, které se jim chvěly na krásných hlavách.

	Kapela spustila a koně okamžitě začali pochodovat do rytmu. Muzikanti vypadali dost zvláštně, protože neměli své parádní uniformy. Šetřili si je na slavnostní zahájení.

	Koně ještě několikrát oběhli dokola a nakonec pod vedením krásné Madelon manéž elegantním krokem opustili. Pak přišel na řadu Fred, který krátce zahrál na housle. Nejdřív spustil pomalu a vážně, ale postupně zrychloval. Děti se přistihly, že začaly podupávat a houpat se do rytmu. „To se nedá vydržet,“ vzdychla Anna. „Ta muzika opravdu leze člověku až do nohou.“

	Vtom se objevil šimpanz Charlie. Přikráčel na zadních a byl najednou hrozně velký. Obvykle totiž chodil po čtyřech. Začal se natřásat a vypadal dost legračně. Vběhl do manéže a objal Freda kolem nohou.

	„Má ho moc rád,“ řekl Jeremy. „Teď si vyzkouší své kriketové číslo. Musím za ním, budu mu nadhazovat.“

	Jeremy vešel do manéže a šimpanz se k němu okamžitě vrhl a začal chlapce objímat. Pak jim do kruhu hodili kriketovou pálku. Charlie ji zvedl a několikrát s ní zamával. Celou dobu spokojeně výskal.

	Nakonec přiletěl kriketový míček, který Jeremy beze slova chytil. Odněkud se vynořilo malé děvčátko a postavilo v manéži ze tří tyček kriketovou branku. „Nemůžu najít špalíky, Jeremy!“ zavolalo. „Nemáš je v kapse?“

	„Ne,“ odpověděl Jeremy. „Nevadí. Trefím rovnou tyčky!“

	Ale s Charliem v brance to nebylo tak snadné. Odpálil míček vysoko nad chlapcovu hlavu. Nebylo možné ho chytit. Potom ztratil rovnováhu, kecl si na zem a srazil brankové tyčky.

	„Aut!“ vykřikl Jeremy, ale šimpanz si ho nevšímal. Pečlivě dal tyčky na místo, stoupl si před branku a zamával pálkou.

	Bylo to nejzábavnější kriketový zápas, který kdy děti viděly. Šimpanz zacházel s pálkou velice zručně a proháněl Jeremyho po celé manéži. Pak se pustil s pálkou v ruce za ním. Honil ho chudáka kolem dokola a vydával zvláštní chrčivé zvuky. Děti nevěděly, jestli se baví, nebo vzteká. Nakonec hodil pálkou po svém soupeři, podrbal se v podpaží a odkráčel.

	Děti řvaly smíchy. „Je lepší než nějaký klaun,“ řekl Dick. „Jeremy, předvádí Charlie tohle kriketové číslo každý večer, když cirkus hraje?“

	„No jo – a někdy odpálí míček do hlediště. To je potom pozdvižení. Občas necháme nadhazovat nějakého kluka z hlediště, aby byla legrace. Jeden Charlieho vyautoval a Charlie se rozzuřil a prohnal toho chudáka třikrát kolem manéže – tak jako honil před chvílí mě. Tomu klukovi se to moc nelíbilo!“

	Charlie přišel k Jeremymu, popadl ho mohutnýma rukama a snažil se ho povalit na zem. „Nech toho, Charlie,“ okřikl opičáka Jeremy a vykroutil se z jeho náruče. „Koukej – tamhle jde oslí tanečník. Radši zmiz z manéže. Kdoví co bude vyvádět!“

	V manéži se objevil tmavě šedý osel. Jak běžel, třásla se mu hlava. Zastavil se a prohlédl si diváky. Pak se posadil, zvedl nohu a poškrábal se na nose. Děti ho udiveně sledovaly. Ještě nikdy neviděly osla, který by se škrábal na nose. Vtom začala hrát hudba. Oslík se postavil a pozorně poslouchal. Sklopil uši na jednu stranu, pak na druhou a pokyvoval hlavou do rytmu.

	Kapela změnila rytmus a zahrála do pochodu. Osel se znovu zaposlouchal a začal pochodovat kolem manéže – ráz, dva – ráz, dva – ráz, dva. Pak se zřejmě unavil, a tak si dřepl na zadek. Děti se daly do smíchu. Když oslík chtěl vstát, zapletly se mu všechny končetiny dohromady a osel se svalil na zem. Vypadal naštvaně.

	„Neudělal si nic?“ strachovala se Anna. „Vždyť si zlomí nohu. Koukej, Jeremy, nemůže je rozmotat.“

	Osel žalostně zahýkal a zkusil se postavit, ale znovu spadl na zem. Vtom muzikanti opět změnili rytmus, osel vyskočil a začal stepovat – klapity-klap, klapity-klap, klapity-klap – to bylo něco!

	„Nikdy mě nenapadlo, že by osel mohl stepovat,“ podivila se George.

	Za chvíli ho to omrzelo. Přestal tančit, ale kapela hrála dál. Osel přiběhl blíž a dupl nohou.

	Ozval se podivný hlas: „Moc rychlé! JE TO MOC RYCHLÉ!“ Ale muzikanti si ničeho nevšímali a hráli dál. Osel se ohnul, celý se zkroutil – a pak mu upadla hlava na trávu v manéži! Anna polekaně vykřikla.

	„Nebuď blázen, Aničko,“ řekl Dick. „Přece nevěříš, že je to opravdový osel, že ne?“

	„A nechť!“ oddechla si Anna. „Vypadá zrovna jako ten oslík, na kterém děti jezdí v Kirrinu na pláži.“

	Osel se zatím rozdělil na dvě části a z každé půlky vylezl malý mužíček. Opatrně vysoukali nohy z oslí kůže, která zůstala ležet na zemi jako kus hadru.

	„Kéž bych měl takovou kůži,“ řekl Kutil. „Mám ve škole kamaráda, který by dělal zadní nohy a já bych dělal přední. To by byla paráda!“

	„No, musím přiznat, že by z tebe byl prvotřídní osel, podle toho, jak se někdy chováš,“ zasmála se George. „Podívejte, tohle je určitě ten zázračný střelec Dick.“

	Ale než mohl zázračný střelec předvést něco ze svého umění, dvojice oslích mužů přiběhla k hudebníkům a začala se s nimi hlasitě hádat.

	„Proč hrajete tak rychle? Víte přece, že nemůžeme předvádět naše triky, když spustíte moc rychle. Chcete nám zkazit náš výstup?“

	Kapelník něco odsekl. Asi to nebylo nic pěkného, protože jeden z mužů pohrozil pěstí a vyrazil proti němu. Vtom hádku přerušil silný hlas. Všichni sebou trhli. Starý pan Tapper začal vydávat povely.

	„A DOST! Pate a Jime, běžte z manéže. Já tu rozkazuji, ne vy. DOST, POVÍDÁM!“

	Oslí muži pohlédli na pana Tappera, ale neodvážili se už ani muknout. Rozzlobeně vypochodovali i s oslí kůží z manéže.

	Zázračný střelec Dick vypadal úplně obyčejně. Měl na sobě obnošený flanelový oblek. „Dneska vám toho moc neukáže,“ upozornil děti Jeremy. „Uvidíte ho jindy, až budeme hrát pro veřejnost. Střílí na všechno možné – dokonce i na pětník, který se houpe zavěšený na niti pod šapitó – a nikdy nemine. Má perfektní ohoz, kalhoty i košili pošité flitry, a úžasného koníčka – ten chodí kolem manéže a nehne ani brvou, když jeho pán střílí. Podívejte – tamhle je, kouká, jestli se mu Dick brzy vrátí.“

	Bílý koník zvědavě hleděl do manéže s očima upřenýma na svého pána. Zahrabal kopytem, jako by chtěl říct: „Pospěš si! Čekám tu na tebe. Mám jít za tebou, nebo ne?“

	„V pořádku, Dicku – můžeš jít,“ zavolal děda Tapper. „Slyšel jsem, že má tvůj kůň poraněnou nohu – nech ho dnes večer odpočinout. Zítra ho budeme potřebovat.“

	„Dobře, pane,“ řekl zázračný střelec. Elegantně zasalutoval a odběhl ke svému koníkovi.

	„Co bude teď, Jeremy?“ zeptala se George, které se všechna vystoupení moc líbila.

	„Nevím. Počkat – teď by měli přijít na řadu akrobati – ale ještě nejsou zavěšené hrazdy, tak je dneska večer neuvidíme. A tady máme našeho hadího muže – vidíte ho? Starý dobrák Boney. Mám ho rád. Nestará se jen o peníze jako někdo, to teda ne!“

	Muž, který vešel do manéže, vypadal velice zvláštně. Byl neobvykle štíhlý a neuvěřitelně vysoký. Rozhodně nebyl nenápadný. „Musí mít normální kosti,“ usoudil Dick. „Jinak by nemohl chodit.“

	Ale za chvíli se zdálo, že hadí muž opravdu nemá v těle ani kost. Byl jako z gumy. Nohy se mu u kolen složily, kotníky se zbortily a muž se svalil na zem, jako by nemohl udělat ani krok. Dokázal ohnout paže na všechny strany a hlavou otočil skoro kolem dokola. Vyváděl se svým ohebným tělem neuvěřitelné věci. Nakonec se plazil po zemi jako had.

	„Když má opravdový výstup před publikem, nosí oblek, který vypadá, jako by byl z hadí kůže,“ řekl Jeremy. „Dobrý, co?“

	„Jak to proboha dělá?“ vyzvídal Julián, který byl z výstupu hadího muže celý zmatený. „Ohýbá ruce a nohy úplně na druhou stranu. Kdybych to zkusil, tak si polámu všechny kosti v těle.“

	„Pro něho je to hračka,“ řekl Jeremy. „Je to tím, že má zvláštně uvolněné klouby – může ohnout ruku na obě strany a nohy zrovna tak. Dovede se uvolnit tak, že vypadá, jako by byl z gumy. Je to prima chlap. Mám ho moc rád.“

	Anna nevěděla, co si má o tom myslet. Lidé od cirkusu byli tak zvláštní. Byl to svět sám pro sebe. Vtom se ozval zvuk trubky a Anna sebou vyděšeně trhla.

	„Je večeře,“ oznámil Jeremy vesele. „Pojďte – ať už jsme u babičky a jejího kotlíku! Pospěšte si!“
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U táborového ohně

	Jeremy vyrazil od cirkusové manéže. Byla dobře osvětlena, ale kolem už byla tma jako v pytli. Děti zamířily přes louku k místu, kde hořel velký oheň. Ohniště bylo ohraničeno kameny. Nad ohněm visel obrovský kotlík, a jak se blížily, vycházela z něj stále pronikavější vůně.

	U ohniště stála stařena, a když je viděla přicházet, zamíchala jídlo v kotlíku. „Byli jste dlouho v manéži,“ zabrumlala na dědu Tappera. „Stalo se něco?“

	„Ne,“ odpověděl dědeček a nasál vůni. „Mám hlad. Voní to dobře. Jeremy, pomoz babičce.“

	„Ano, dědečku,“ řekl Jeremy a přinesl k babičce hromadu talířů. Stařena začala z vařícího kotlíku nabírat porce masa, brambor a zeleniny. Pan Tapper se otočil k Juliánovi.

	„Tak co – líbila se vám naše malá zkouška?“ zeptal se.

	„Ano, moc!“ řekl Julián. „Škoda že jste nezkoušeli všechna čísla. Hrozně bych chtěl vidět akrobaty a klauny. Jsou tady? Nikde jsem je neviděl.“

	„Ale ano – tamhle je jeden klaun – podívej – s Madelon, která cvičí koně,“ řekl dědeček.

	Děti se podívaly, kam pan Tapper ukazoval, ale byly zklamané. „Tohle že je klaun?“ podivil se Dick. „Nevypadá ani trochu legračně. Spíš utrápeně.“

	„To je v pořádku,“ řekl dědeček. „Monty takhle vždycky vypadá, když není v manéži. Až ho uvidíte při jeho výstupu, puknete smíchy. Je to rozený klaun. Spousta klaunů vypadá jako Monty, když nejsou na place – moc toho nenamluví a vypadají nešťastně. Winks je trochu živější – to je ten, co tahá Madelon za vlasy. Za chvíli chytí pohlavek, je to hrozný pokušitel. Tak – já to věděl, že dostane jednu za ucho!“

	Winks se otočil k dětem a začal fňukat. Naříkal opravdu přesvědčivě. „Ona mi dala facku! Ale když má tak k-k-k-krásné vlasy!“

	Děti to nevydržely a začaly se smát. Nezbeda přiběhla ke klaunovi, vyskočila mu na rameno a začala mu šeptat opičí slovíčka do ucha, aby ho ukonejšila. Šimpanz Charlie vylezl z klece, přišel ke klaunovi a vzal ho za ruku. Obě opice byly přesvědčené, že se mu opravdu něco stalo.

	„Už toho nechej, Winksi,“ řekl pan Tapper. „Nebo tě přiběhnou utěšovat i koně! Když budeš takhle vyvádět zítra, až začneme naostro, tak nám lidi zboří šapitó. Sedni si a dej si večeři.“

	„Pane Tappere,“ ozval se Julián. „Ještě jedno číslo jsme při zkoušce neviděli – vašeho kouzelníka. Proč tam nebyl?“

	„No, on nikdy nezkouší,“ řekl pan Tapper. „Drží se stranou, tenhle pan Wooh. Možná přijde k večeři, možná ne. Vzhledem k tomu, že zítra začínáme, mohl by se tu objevit. Abych řekl pravdu, trochu se ho bojím.“

	„Ale není to opravdový čaroděj, že ne?“ zeptal se Kutil.

	„No, když s ním mluvím, tak mám pocit, že je,“ odpověděl pan Tapper. „Neexistuje nic, co by nevěděl o číslech. Dělá s nimi opravdová kouzla. Řeknete mu, aby násobil jakékoli číslo jiným číslem, a můžou to být pěkně velké cifry, a on vám ve vteřině řekne výsledek. Neměl by vystupovat v cirkuse. Ten člověk by se měl živit jako vynálezce – vynálezce, který ke svým vynálezům potřebuje stránky a stránky plné čísel. To by byl ve svém živlu.“

	„Jako byste mluvil o mém tátovi,“ řekl Kutil. „On je opravdu vynálezce, víte, a když se někdy vplížím do jeho pracovny, najdu tam papíry PLNÉ mrňavých čísel a grafy, které jsou zase plné mrňavých čísel.“

	„Zajímavé,“ prohodil dědeček. „Tvůj otec a pan Wooh by se měli setkat. Dokázali by se bavit o číslech celý den. Co to máte dobrého, mladá dámo?“

	„Přinesli jsme taky nějaké jídlo,“ řekla Anna. „Vezměte si klobásu – a rohlík – a rajče, pane Tappere.“

	„Děkuji pěkně,“ zaradoval se pan Tapper. „To je od vás milé. Jeremy by se mohl od vás naučit slušným způsobům.“

	„Dědečku – tamhle je pan Wooh,“ přerušil ho Jeremy a vstal. Všichni se ohlédli. Tak tohle je ten slavný kouzelník pan Wooh. A dokonce i tak vypadal.

	Zastavil se u ohně s lehkým úsměvem na tváři, vysoký, panovačný a hezký. Vlasy měl husté a černé jako uhel, oči se mu leskly ve svitu ohně, napůl schované pod hustým obočím, hustý vous měl zastřižený do špičky. Měl zvláštně hluboký hlas a hovořil s cizím přízvukem.

	„Vidím, že máme dnes večer hosty,“ řekl, krátce se usmál a odkryl řadu bělostných zubů. „Mohu se připojit?“

	„Samozřejmě, pane Wooh,“ pobídla jej Anna, která byla potěšena, že může hovořit se slavným kouzelníkem. „Přinesli jsme spoustu jídla. Dáte si klobásu s rohlíkem a rajským?“

	„S potěšením,“ řekl kouzelník a usedl se zkříženýma nohama mezi ostatní.

	„Byli jsme zklamaní, že jsme vás neviděli na zkoušce,“ prohodil Dick. „Těšil jsem se na ta vaše kouzla s čísly. Prý počítáte rychle jako blesk.“

	„Můj táta to taky dovede,“ vychloubal se Kutil. „Taky umí s čísly úplná kouzla. Je vynálezce.“

	„Opravdu?“ podivil se kouzelník a ukousl si rohlíku. „A co vynalezl?“

	Kutil se nedal dlouho pobízet a začal popisovat, jak je jeho otec skvělý. „Vymyslí všechno, na co si vzpomenete,“ řekl pyšně. „Vynalezl například nějakou úžasnou věc, která pomáhá letadlům, aby udržela ve vzduchu správný směr – funguje to daleko líp než všechny starší přístroje. Myslím, že se tomu říká gyroskop. Pak třeba vylepšil takové chytré zařízení, které umožňuje vlakům, aby mohly jezdit rychleji do zatáček, a zdokonalil stejnosměrný transformátor, jestli víte, co to je. Asi ne. Je to moc…“

	„Zadrž, chlapče,“ ozval se pan Wooh. Zdálo se, že ho Kutilovo vyprávění velice zaujalo. „Něco mi to říká. Neznám ty věci, ale určitě jsem už o nich slyšel. Tvůj otec musí být velmi chytrý muž.“

	Kutil se nadmul pýchou. „Něco o jeho vynálezech se před časem dostalo do novin,“ řekl. „Za otcem přišli novináři a v tisku se objevilo jeho jméno – ale táta byl kvůli tomu naštvaný. Víte, když je uprostřed práce, nemyslí na nic jiného. Lidé, kteří za ním chodí, aby se vyptávali na všechno možné, ho ruší – někteří dokonce nahlíželi do okna a chtěli si prohlédnout jeho úžasnou věž, ve které…“

	„Věž? On má vážně nějakou věž?“ podivil se pan Wooh. Dřív než mohl Kutil odpovědět, Julián ho dloubl prstem. Kutil se rozzlobeně otočil a uviděl, že se na něho Julián přísně mračí. A George zrovna tak. Kutil zrudl v obličeji. Jasně – neměl by mluvit o otcově práci. Dobře věděl, že pracuje i na tajných úkolech.

	Kutil předstíral, že mu zaskočil kousek masa, a doufal, že Julián využije příležitosti a změní téma hovoru. Julián to samozřejmě udělal!

	„Pane Wooh, mohl byste nám předvést něco málo ze svého umění?“ požádal kouzelníka. „Slyšel jsem, že dokážete bleskově vypočítat jakýkoli příklad.“

	„To je pravda,“ řekl pan Wooh. „Není nic, co bych s čísly nedokázal. Můžete si mě vyzkoušet, jestli chcete.“

	„Dobře, pane Wooh, řekněte mi tohle,“ vyhrkl Kutil. „Kolik je 63 342 krát 8 953! To určitě nedokážete tak rychle!“

	„Výsledek zní 5-1-2-7-7-2-4-9-2-6,“ odpověděl pan Wooh a lehce kývl hlavou. „To je jednoduchý úkol, chlapče.“

	„To není možné!“ podivil se Kutil. Pak se obrátil na Juliána. „Je to správně, Julku?“

	Julián spočítal příklad na papíře. „Ano,“ řekl. „Přesně. Páni, to je teda něco! Opravdu je rychlý jako blesk!“

	„Teď mu dám úkol já!“ vykřikla George. „Jaké číslo dostanete, pane Wooh, když vynásobíte 602 491 a 352?“

	„Dostanu čísla 2-1-2-0-7-6-8-3-2,“ vysypal z rukávu pan Wooh. Julián znovu příklad přepočítal. Zvedl hlavu a usmál se. „Ano – správně. Jak to dokážete tak rychle spočítat?“

	„Kouzlo – úplně jednoduché kouzlo!“ odpověděl pan Wooh. „Zkus to někdy sám. Jsem si jist, že by otec tady toho chlapce odpověděl stejně rychle jako já.“ Kouzelník se otočil ke Kutilovi. „Moc rád bych se s tvým otcem setkal, chlapče,“ řekl svým hlubokým hlasem. „Měli bychom si o čem povídat. Slyšel jsem o té jeho úžasné věži. Je to pomník jeho geniality! Víš, i my cizinci něco víme o díle tvého otce. Opravdu se bojí, že by ho mohl někdo připravit o výsledky jeho práce?“

	„Myslím, že ne,“ řekl Kutil. „Věž je docela bezpečný úkryt a…“ Kutil se zarazil uprostřed věty, protože dostal další šťouchanec od Juliána. Jak může být tak hloupý a prozrazovat, že jsou otcovy tajné nákresy a modely ukryté ve věži?

	Julián dospěl k názoru, že je třeba Kutila odvést od kouzelníka a dát mu pořádnou lekci, aby držel jazyk za zuby. Podíval se na hodinky a předstíral, že ho zarazilo, kolik už je hodin. „Víte, kolik je hodin? Jenny bude volat na policii, jestli se hned nevrátíme. Pojďte, musíme se zvedat. Děkujeme, pane Tappere, za pozvání na večeři.“

	„Ale ještě jsme neskončili!“ bránil se dědeček. „Určitě nemáte dost.“

	„Už opravdu nemůžeme,“ řekl Dick, aby Juliána podpořil. „Uvidíme se zítra, pane Tappere. Dobrou noc, babičko. Moc děkujeme.“

	„Ještě máme banány a jablka,“ odmlouval Kutil.

	„Ty jsme přinesli pro Charlieho,“ vysvětloval ne moc přesvědčivě Dick. Nejraději by dal Kutilovi pár pohlavků. Ten mrňavý pitomec! Copak mu nedošlo, že ho chce Julián dostat od toho mazaného kouzelníka. Počkej, Kutile, až budeme sami!

	Děti společnými silami vystrkaly Kutila od ohně. Kutil byl trochu vyjevený, protože nevěděl, co se děje a proč se Julián tváří tak přísně. Starý pan Tapper se rovněž divil, proč se jeho hosté tak nečekaně rychle zvedli k odchodu. Jen šimpanz Charlie byl spokojený. Děti mu tam nechaly pěknou zásobu ovoce.

	Za plotem, kam Julián Kutila dotlačil, když byli z doslechu pana Wooh, se Julián a George rozzlobeně otočili ke svému kamarádovi.

	„Jsi blázen, Kutile?“ zeptal se Julián. „Copak jsi nepoznal, že ten chlapík z tebe tahá rozumy o tajné práci tvého otce?“

	„To není pravda,“ bránil se Kutil se slzami v očích. „Ty přeháníš.“

	„Mě nikdy ani nenapadlo, že bych mohla prozradit něco o práci svého otce!“ prohlásila George. Z jejího hlasu zaznívalo takové opovržení, že se Kutil málem dal do pláče.

	„Ale já jsem přece nic neprozradil!“ řekl Kutil. „A pan Wooh je slušný člověk. Proč si myslíš, že není?“

	„Nelíbí se mi a nevěřím mu,“ pronesl Julián dospělým hlasem. „Ale tys tam seděl a hltal každé jeho slovo, ochotný vyžvanit všechno, co chtěl slyšet. Že ti není hanba. Dostal bys pořádný výprask, kdyby tě tvůj táta slyšel. Víš, jak zuřil, když se dostala do novin zpráva o jeho nejnovějších plánech, a dům měl plný čmuchalů, kteří…“

	Kutil už to nevydržel. Nešťastně zavzlykal, až se Nezbeda vylekala, a vyrazil s opičkou v patách přes zahradu k domu. Co se stalo? Chudák Nezbeda byla celá vyděšená a snažila se ze všech sil dostihnout vzlykajícího Kutila. Nakonec ho chytila, vyskočila na chlapcovo rameno a položila chlupaté ruce Kutilovi kolem krku. Vydávala přitom zvláštní konejšivé zvuky.

	„Nezbedo,“ fňukal Kutil. „To jsem rád, že se mnou pořád kamarádíš. Ostatní už se mnou asi kamarádit nebudou. Jsem hrozný pitomec. Když já jsem se chtěl jen pochlubit, jakého mám tátu. Opravdu.“

	Zmatená a nešťastná opička se držela Kutila jako klíště. Kutil došel až k vysoké věži. Nahoře se svítilo. Otec asi pracoval. Z věže vycházelo tenké bzučení. Kutila by zajímalo, jestli to dělají ty anténky na vrcholku věže. Vtom světlo zhaslo.

	Táta zřejmě pro dnešek skončil, napadlo Kutila. Půjde domů. Chlapec se rozhodl, že také raději zmizí. Otci by mohlo být divné, proč je tak otrávený. Páni, v životě neviděl Juliána tak zuřit. Vypadalo to, jako by ho úplně odepsal.

	Vyplížil se na cestičku, která vedla k zadním dveřím domu. Raději se vyhne Jenny. Všechno by z něho vytáhla a zlobila by se stejně jako Julián. Určitě by jí bylo divné, proč nejde s ostatními pod stan. Dneska bude spát ve své posteli.

	„Pojď, Nezbedo,“ řekl utrápeně. „Jdeme spát. Můžeš si vlézt ke mně. Že se na mě nikdy nebudeš zlobit? Vždycky budeme kamarádi, viď?“

	Nezbeda bez přestání brebentila a konejšila Kutila svým opičím hláskem celou dobu, dokud se nesvlékl a nezalezl do postele. Potom se mu schoulila k nohám. „Dnes večer neusnu,“ strachoval se nešťastný Kutil. „Určitě ne.“

	Ale usnul okamžitě, jako když ho do vody hodí – a to byla opravdu škoda. Kdyby nespal jako špalek, mohl zažít pár vzrušujících chvil. Chudák Kutil.
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Noční návštěva ve věži

	Julián ani nikdo jiný se nepokusil Kutila zadržet. „Nechte ho být, hlupáčka!“ řekl Julián. „Zajdeme na kus řeči do jednoho stanu, než se převlékneme a půjdeme spát.“

	„Je mi líto, že s námi chudák Kutil nebude,“ prohodila Anna. „Je to naše první noc v táboře. Nemyslel to tak.“

	„To se nedá nic dělat, Aničko,“ řekla George. „Někdy se chová jako pitomec a musí dostat za vyučenou. Pojďte k nám do stanu. Už jsem docela unavená. Poběž, Time!“

	George zívla a po ní zívl Dick. Julián se přistihl, že taky zívá. „Je to hrozně nakažlivé, to zívání,“ utrousil. „Zdá se, že bude hezká noc, co se týče počasí – teplá a suchá – a na obloze svítí srpeček. Dobrou noc, děvčata, hezky se vyspěte. A neječte, kdyby vás vzbudil nějaký pavouk. Varuju vás, nehodlám se zabývat neškodnými pavouky!“

	„Jen počkej, až ti nějaký vleze na obličej,“ řekla Anna, „a začne ti příst síť mezi nosem a bradou a chytat do ní mouchy!“

	„Nech toho, Anno,“ okřikla ji George. „Vůbec se Pavouků nebojím, ale je to hrozná představa, mít pavoučí síť u nosu! Time, dávej, prosím tě, pozor na pavouky. Kdyby něco, dej mi vědět!“

	Všichni se dali do smíchu. „Tak dobrou,“ řekl Dick. „Škoda že to takhle dopadlo s Kutilem. Ale musí se ještě pár věcí naučit – hlavně že má držet jazyk za zuby.“

	Děti byly unavené, a tak netrvalo dlouho, baterky zhasly a v malém tábořišti zavládl klid a mír. Cirkusový tábor o kus dál rovněž utichl, jen sem a tam ještě ve stanech svítilo světlo. Někdo z cirkusové kapely tiše hrál na bendžo. Bylo příjemné usínat při jeho tichém drnkání – drnky-drnk, drnky-drnk…

	Na obloze plulo několik mráčků, které čas od času na chvíli zakryly měsíc. Světla v cirkusových stanech jedno po druhém pohasla. Vítr tiše šuměl v korunách stromů a kdesi zahoukala sova.

	Anna byla ještě vzhůru. Ležela a poslouchala vítr a houkání sovy. Nakonec také usnula. Nikdo neslyšel šramot v cirkusovém táboře, nikdo neviděl siluetu postavy, která se vykradla ven, když byl měsíc schovaný za mraky. Byla noc, hluboká noc a oba tábory spaly.

	Tim také okamžitě usnul – ale ve spánku zaslechl tichý zvuk a hned se zas probudil. Nehýbal se, jen nastražil uši, aby dobře slyšel. Pak zavrčel, ale jen tichounce, aby nevzbudil George. Nemínil štěkat, pokud se osoba, která se pohybovala v nedalekém táboře, nepřiblíží k jejich stanům. Tim zaslechl slabé zamručení. Okamžitě ten hlas poznal – byl to šimpanz Charlie! Tak to je v pořádku! Tim znovu usnul.

	Kutil také tvrdě spal ve své posteli v domě. Nezbeda mu odpočívala u nohou. Myslel, že nedokáže usnout, ale usnul, jako když ho do vody hodí. Neslyšel tichý šramot za oknem. Byl to opravdu sotva slyšitelný zvuk – někdo tam venku zakopl o kámen. Pak se ještě ozval tichý šepot. Nikdo nic neslyšel, dokud se neprobudila Jenny, která dostala žízeň. Natáhla ruku, aby si podala sklenici, která stála na nočním stolku. Ani nerozsvítila a chtěla si znovu lehnout, když vtom její bystré uši zachytily nepatrný zvuk.

	Jenny se posadila. Děti to být nemohou, napadlo ji. Ty přece stanují na louce. Ach bože, řekla si, snad to není nějaký lupič – nebo někdo, kdo pase po papírech pana profesora. Má je všude. Díky bohu, většina je zavřená ve věži!

	Hospodyně naslouchala a potom si znovu lehla. Ale za chvíli opět něco slyšela a polekaně se posadila. Vypadá to, jako by se ty zvuky ozývaly z věže, řekla si a vstala z postele. Ne – ve věži ani nikde jinde nebylo ani světýlko. Měsíc byl za mrakem. Počká, až se znovu ukáže a osvítí dvůr a věž. Co to bylo? Zase se ozval nějaký šramot. Mohl by to být vítr? Ne, to nebyl vítr. A co je tohle? Znělo to, jako by dole na dvoře někdo šeptal. Jenny dostala opravdu strach. Začala se chvět. Musí vzbudit profesora! Slídí tu někdo po jeho papírech? Nebo pase po jeho úžasném novém vynálezu?

	Měsíc vykoukl z mraků a Jenny opatrně vyhlédla z okna. Hlasitě vykřikla a rychle se stáhla zpátky do pokoje. „Je tu nějaký člověk!“ křičela. „Pomoc! Pomoc! Leze po zdi věže. Profesore! PROFESORE HAYLINGU! Rychle sem poběžte! Zloději, lupiči, pomoc, pomoc! Zavolejte policii!“

	Ozval se zvláštní zvuk, jako by se někde něco sesulo. Než se Jenny odvážila znovu vyhlédnout, měsíc se znovu ukryl za mraky. Venku byla tma jako v pytli a Jenny neviděla vůbec nic. Teď bylo naprosté ticho. Hospodyně už to nemohla vydržet, vyrazila z ložnice a křičela ze všech sil: „ZLODĚJI! LUPIČI! RYCHLE SEM POBĚŽTE!“

	Profesor se prudce probudil, odhodil přikrývku a vyrazil do chodby. Málem se srazil s Jenny. Pevně ji chytil, protože se domníval, že je to zloděj, a ona začala znovu ječet. Myslela si, že ji drží jeden z vetřelců. Chvilku spolu bojovali, ale pak si profesor uvědomil, že nechytil zloděje, ale vlastní kulaťoučkou hospodyni.

	„JENNY! Co to proboha vyvádíte? Vždyť jste vzbudila celý dům!“ zeptal se profesor a rozsvítil v chodbě světlo. „Něco ošklivého se vám zdálo?“

	„Ne, ne,“ vyrazila ze sebe Jenny, která se po nečekaném zápasu snažila chytit dech. „Jsou tu zloději. Viděla jsem, jak jeden šplhá po zdi věže – a dole museli být další. Slyšela jsem je šeptat. Bože, jsem z toho celá pryč! Co budeme dělat? Nemůžete zavolat na policii?“

	„No,“ řekl profesor pochybovačně. „Jste si jista, Jenny, že to nebyla jen nějaká noční můra? Chci říct – jestli to opravdu byli lupiči, tak tam zavolám – ale mají to sem dost daleko a…“

	„A nemůžete si vzít baterku a trochu se venku porozhlédnout?“ prosila Jenny. „Víte, že máte ve věži ty svoje drahocenné papíry. A není tam taky ten váš nový vynález? Vím, že mi do toho nic není, ale uklízím vaše pokoje, a tak se nemůžu ubránit tomu, abych leccos neviděla. Samozřejmě že o tom nemluvím a…“

	„Ano, ano, Jenny, já vím,“ řekl chudák profesor, který se snažil přerušit vodopád slov, který se valil z úst jeho hospodyně. „Ale vážně, zdá se, že je všude klid. Díval jsem se na dvůr, není tam živá duše. A víte stejně dobře jako já, že se do věže nikdo nedostane. Zamykám ji třemi různými klíči – jedním zamykám hlavní dveře, druhým vnitřní dveře, které jsou asi na poloviční cestě, a třetím dveře od pracovny nahoře ve věži. Buďte rozumná, Jenny. Nikdo se k těm klíčům nemohl dostat. Mám je na toaletním stolku.“

	Jenny se trochu uklidnila, ale ještě nebyla spokojená. „Ale já jsem opravdu slyšela nějaký šepot a opravdu jsem viděla, jak někdo šplhá po zdi věže. Prosím vás, pojďte se mnou dolů, trochu se tam porozhlédneme. Sama si tam netroufnu. Ale jestli se nepřesvědčím, že jsou dveře od věže v pořádku a že tam nestojí nějaký žebřík, tak už do rána nezamhouřím oko.“

	„Dobře, Jenny,“ povzdechl si profesor. „Vezměte si župan, já ho na sebe taky hodím – půjdeme zkontrolovat dveře a podíváme se, jestli se venku nepovaluje nějaký žebřík. Tedy musel by to být pořádně dlouhý žebřík, aby dosáhl až vrcholek věže. Na dvůr by se takový žebřík vůbec nevešel. Dobrá, tak jdeme.“

	O několik minut později sešli Jenny a profesor na dvůr. Po nějakém žebříku nebylo nikde ani památky – nic nenasvědčovalo tomu, že by někdo lezl po zdi věže – a hlavní dveře byly bezpečně zamčené! „Měl byste odemknout, jít nahoru a zkontrolovat i ty další dveře,“ naléhala Jenny.

	„Myslím, že už to trochu přeháníte, Jenny,“ řekl profesor, kterému docházela trpělivost. „Prosím, vezměte si ty klíče, jestli chcete. Tyhle dveře jsou zamčené. Lze předpokládat, že zůstaly zamčené i ty další a do pracovny nahoře ve věži se nikdo nemohl dostat. Přesvědčte se sama, Jenny.“

	Jenny třesoucí se rukou zasunula klíč do zámku, odemkla a začala stoupat po točitém schodišti. Po chvíli narazila na prostřední dveře, které byly rovněž bezpečně zamčené. Jenny je odemkla, ale pak si začala připadat jako blázen. Nikdo přece nemůže procházet zamčenými dveřmi. Horní dveře byly také řádně zamčené. Jenny si oddechla a pustila se po točitém schodiště zase dolů. Zamkla za sebou prostřední dveře a nakonec i hlavní vchod. Vrátila klíče profesorovi, kterému už začínala být zima.

	„Všechno je zamčené,“ oznámila Jenny. „Ale stejně jsem si jista, že tu někdo byl. Přísahala bych, že jsem viděla, jak někdo šplhá po zdi věže, a slyšela jsem někoho šeptat.“

	„Asi jste, Jenny, byla tak vyděšená, že se vám to zdálo,“ usoudil profesor a zívl. „Strach má velké oči. Zřejmě se mnou budete souhlasit, že se po téhle zdi nedá vylézt bez žebříku. A kdyby někdo stěhoval žebřík přes dvůr, určitě bych to slyšel!“

	„Moc se omlouvám,“ vzdychla chudák hospodyně. „Dobře že jsme nevzbudili Kutila – i když je mi divné, že Nezbeda nic neslyšela a neseběhla dolů.“

	„Ale Nezbeda je přece s Kutilem venku pod stanem,“ napadlo profesora.

	„Kdepak – Kutil a Nezbeda se vrátili. Našla jsem je, jak spí v posteli – ale ostatní jsou venku,“ vysvětlovala Jenny. „Možná že se s nimi Kutil pohádal. Je to zvláštní, že se Nezbeda nepřiběhla podívat, co se děje. Musela nás slyšet!“

	„Nezbeda je sice chytrá,“ řekl profesor a znovu zívl, „ale zase ne tak chytrá, aby si dokázala otevřít dveře od Kutilova pokoje. Dobrou noc, Jenny. A už si nedělejte starosti. Ráno se tomu budete smát, uvidíte.“

	Profesor odešel rozespalým krokem do svého pokoje. Podíval se oknem na dvůr a potom na věž a usmál se. Naše milá Jenny! Popustila trochu uzdu své fantazii. Copak by na věž mohl někdo vyšplhat bez žebříku? A JAK by se s dlouhatánským žebříkem mohl motat po malém dvorku, aniž by ho bylo vidět a slyšet? Profesor zívl a zalezl zpátky do postele.

	Ale v pracovně ve věži opravdu někdo byl! Někdo mazaný a velice šikovný. Profesor Hayling zažil pořádný šok, když na druhý den ráno přešel přes dvorek a otevřel dveře od věže – vystoupal po točitém schodišti – odemkl prostřední dveře a kráčel dál – až konečně dorazil ke dveřím od pracovny a rovněž je odemkl.

	Zůstal stát a vyděšeně zíral na tu spoušť. Místnost byla vzhůru nohama! Všude se válely papíry. Profesor si klekl na podlahu a začal pátrat, jestli něco chybí. Ano – chybělo toho dost! Ale zdálo se, že zloděj neměl žádný systém, vzal nahodile, co mu přišlo pod ruku – pár stránek z poznámkového bloku – nějaké dopisy, které byly připravené k odeslání – ach bože, ke všemu byl všude rozlitý inkoust – z krbové římsy zmizely hodiny. Tak Jenny měla přece jen pravdu – včera v noci tu byl zloděj. Zloděj, který prošel třemi zamčenými dveřmi – nebo si přinesl dlouhý žebřík, aniž ho kdokoli při tom viděl – a zase ho odnesl!

	Budu muset zavolat na policii, blesklo profesorovi hlavou. Je to záhada! Jestlipak Kutil něco v noci slyšel? Asi ne, jinak by pro mě přišel. Jak se sem ten zloděj dostal? Je to opravdová ZÁHADA!
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Kutil se pořádně vylekal

	Kutil byl pořádně vyděšený, když mu Jenny řekla, co se stalo. „Tvůj otec je úplně zničený,“ řekla. „Vstal dnes ráno brzy, protože chtěl dokončit nějakou práci ve věži – a když odemkl horní dveře, uviděl, že je celá pracovna vzhůru nohama. Nějaké důležité papíry zmizely a…“

	„JENNY! To je hrůza!“ vykřikl Kutil. „Táta tam měl hrozně důležité materiály s výpočty k tomu novému vynálezu. Je to senzační věc, Jenny, elektrický…“

	„Neříkej, na čem otec pracuje,“ zarazila ho Jenny. „Ani mně ne. Víš, že o tom nemáš mluvit. Možná že sis před někým pustil pusu na špacír!“

	Kutilovi se udělalo špatně. Je možné, že to zavinil? Vyprávěl o otcově práci víc, než měl? Třeba v autobusu nebo včera u táborového ohně? Co tomu řeknou jeho kamarádi – zvlášť Julián – až uslyší, že u nich v noci někdo byl a odnesl si otcovy důležité papíry s výpočty a grafy k jeho vynálezům? Julián určitě řekne, že je to jeho chyba, protože nedržel jazyk za zuby. Ach bože – určitě se to dostane do novin a znovu se sem pohrnou zástupy lidí, kteří tu budou okounět, špitat a vzrušeně se podivovat otcově zvláštní věži s podivnými anténkami.

	Kutil se rychle oblékl a seběhl dolů. Jenny mu řekla, že určitě v noci slyšela na dvoře nějaký šepot a viděla, jak někdo šplhá po zdi věže. „Tvůj otec tvrdí, že sem nikdo nemohl přinést dlouhatánský žebřík, aniž bychom ho viděli nebo slyšeli nějaký rámus. Ale mohli mít nějaký zvláštní řebřík, který se dá vysunout. Ten by přece nebyl tak neskladný, nemám pravdu? Mohla to být docela malá věcička s nějakými lany, aby se dal roztáhnout na potřebnou délku.“

	„Ano,“ hlesl Kutil. „Podobný žebřík má ten chlapík, který u nás myje okna. Ale nemohl to být on, že ne?“

	„Ne. To je slušný člověk,“ řekla Jenny. „Znám ho už dvacet let. Na toho klidně zapomeň. Ale je pravda, že ti zloději mohli mít podobný žebřík, jaký používají myči oken. Až domyju nádobí, půjdeme se podívat na dvůr, jestli tam nejsou nějaké stopy. Neslyšela jsem ale, že by někdo něco táhl. Slyšela jsem šepot – a potom zvuk, jako když se někde poblíž něco sesulo – nic víc.“

	„Asi jste slyšela, jak stahují ten žebřík,“ usoudil Kutil. „Jé, podívejte se na Nezbedu. Poslouchá, jako by rozuměla každému slovu. Nezbedo, proč jsi mě v noci nevzbudila, když se venku něco dělo. Obyčejně mě probudíš, když se ti něco nezdá nebo slyšíš nějaký divný zvuk.“

	Nezbeda skočila Kutilovi do náruče. Nelíbilo se jí, když Kutil neměl dobrou náladu. Poznala, když se kvůli něčemu trápil. Opice tiše brebentila, jako by chtěla Kutila ukonejšit, a třela si čumáček o chlapcovu bradu.

	„Raději bys měl jít za otcem,“ řekla Jenny. „Možná že ho dokážeš trochu uklidnit. Je opravdu hrozně rozčilený. Je nahoře ve věži. Snaží se dát do pořádku své papíry. Řeknu ti, že tam nechali pěkný binec – lejstra se válí po celé místnosti.“

	Kutil stoupal po schodech do věže. Zarazilo jej, když zjistil, že se mu klepou kolena. Bude se ho otec ptát, jestli před někým nemluvil o jeho práci? Ach bože – je pravda, že se často vychloubal tak jako včera. Mluvil o otcově gyrometru a novém transformátoru! Nohy se mu roztřásly ještě víc.

	Ale profesor byl naštěstí příliš rozrušený stavem pracovny a ztrátou výpočtů, než aby vyzvídal, co Kutil říkal nebo dělal. Snažil se zjistit, co přesně chybí.

	„To jsi ty, Kutile?“ řekl, když se jeho syn objevil ve dveřích pracovny. „Pomůžeš mi, viď? Ten zloděj, který sem včera v noci vlezl, shodil celou složku papírů ze stolu na podlahu – a naštěstí si zřejmě nevšiml, že zapadly pod stůl. Pochybuji, že by mu to, co si odnesl, k něčemu bylo. Musel by to být vědec, aby z těch papírů něco vyčetl.“

	„Myslíš, že se sem vrátí, aby si odnesl zbytek?“ zeptal se Kutil.

	„Zřejmě ano,“ usoudil jeho otec. „Někam to schovám. Napadá tě, Kutile, nějaký vhodný úkryt?“

	„Tati, nikam ty papíry nedávej, pokud mi to neřekneš,“ naléhal Kutil. „Víš, jak jsi zapomnětlivý! Mohl bys zapomenout, kam jsi tu složku dal, a pak bys nemohl pokračovat v práci. Máš nějakou kopii těch ukradených čísel a grafů?“

	„Ne, ale mám je v hlavě,“ řekl profesor. „Zabere mi to trochu času, než je dám dohromady, ale půjde to. Je to nepříjemné – musím práci odevzdat včas. Teď už, prosím tě, běž, Kutile. Mám co dělat.“

	Kutil sestupoval po točitém schodišti. Doufal, že otec opravdu ty papíry někam schová – na nějaké bezpečné místo. Jen aby neudělal takovou hloupost jako minule. Nacpal papíry s výpočty do komína. Málem shořely, protože se nečekaně ochladilo a Jenny se rozhodla, že zatopí. Ještě že vypadly, když Jenny rozdělávala oheň. Moc nechybělo a skončily v plamenech. Jak je to možné, že takoví chytří a vzdělaní lidé jako jeho otec jsou tak hrozně nepraktičtí? Určitě zapomene, kam je dal, nebo vybere úplně nevhodný úkryt, kde je každý najde.

	Kutil se šel poradit s hospodyní. „Jenny, táta říká, že ten zloděj vzal jen pár papírů a že mu k ničemu nebudou, pokud to nebude mít celé. Myslí si, že se ten člověk vrátí, až to zjistí, a zkusí ukrást i tu zbývající část.“

	„Jen ať si to zkusí!“ rozzlobila se Jenny. „Schovám ta lejstra na takové místo, kde je nikdo nenajde – jestli mi je tvůj otec svěří. Ani tobě neřeknu, kam je dám.“

	„Já se bojím, že by je táta mohl schovat zase do komína nebo na nějaké stejně pitomé místo,“ řekl Kutil. Vypadal tak ustaraně, že si Jenny také začala dělat starosti. „Musíme je schovat někam, kde ji NIKDO nebude hledat. Ale pokud táta na takové místo přijde, určitě ho hned zapomene a nenajde ta lejstra ani on! A nakonec je ještě dřív objeví ten zloděj.“

	„Půjdeme do věže a uklidíme ten binec po rozlitém inkoustu. Zároveň se podíváme, jestli pan profesor někam ty svoje papíry nestrčil,“ navrhla Jenny. „Bylo by mu to podobné – schovat je přímo v pracovně, kam už ten zloděj zná cestu. Nahoru po žebříku, oknem dovnitř – určitě nebylo zavřené – popadl papíry, ten lump, a honem zas slezl dolů!“

	„Dobrá, jde se do věže,“ souhlasil Kutil. „Jenom aby tam ještě nebyl táta.“

	Jenny se vyklonila z okna a řekla: „Zrovna jde po dvorku. Podívej, něco nese v podpaží.“

	„To budou dnešní noviny,“ odhadl Kutil. „Vypadá to, že si bude chvíli číst, co? Doufám, že se ta krádež nedostane do novin – zas bychom tu měli davy zvědavců. Pamatujete, Jenny, jaká to byla hrůza, když sem vtrhli posledně? Úplně nám zničili záhony s kytkami.“

	„No jo, někteří lidé rádi do všeho strkají nos,“ řekla Jenny. „Musím se přiznat, že jsem na několik těch slídilů vylila špinavou vodu od nádobí – čistě omylem samozřejmě – jak jsem mohla vědět, že zrovna okounějí pod oknem?“

	Kutil vyprskl smíchy. „Škoda že jsem to neviděl. No, jestli zase budou strkat nos do otcových věcí, mohla byste to zopakovat a trochu jim pokropit ty jejich tupé hlavy! Jdeme, Jenny – vyrazíme na věž, dokud tam táta není. Rychle!“

	Dvojice spiklenců vyšla na dvůr a zamířila k věži. Jenny se zastavila a zkoumala terén.

	„Co hledáte?“ zeptal se Kutil.

	„Jen se dívám, jestli tu nejsou stopy, které by dokazovaly, že tu někdo táhl žebřík,“ odpověděla Jenny. „Víš, že jsem slyšela ten divný zvuk. Ale asi to bylo něco jiného.“

	Oba prozkoumali celý dvůr, ale nenašli žádné stopy po žebříku.

	„To je divné,“ přemítala Jenny. „Co to mohlo být?“ Podívala se na vysokou, strmou zeď věže. Byla postavena z kusů křemene, z kamenů různých tvarů a velikostí. Podobné kameny bylo možné najít na polních cestách mezi Kirrinem a Velkou Kotlinou.

	„Mohla by tam vylézt leda kočka,“ uvažovala Jenny. „Ale ne člověk. Dřív nebo později by spadl. Bylo by to hrozně nebezpečné. Myslím, že ani ta kočka by se nedostala moc vysoko.“

	„Ale říkala jste přece, že jste na zdi někoho viděla!“ připomněl hospodyni Kutil. „Myslím, že to byl spíš stín mraku, který se pohyboval po obloze. Podívejte se na tu zeď. Věříte, že by tam NĚKDO dokázal vylézt, ještě k tomu v noci za tmy?“

	Jenny hleděla upřeně vzhůru. „Ne – máš pravdu. Jen blázen by se o to pokusil. Asi mě šálil zrak, když jsem se v noci dívala ven – ale opravdu jsem si myslela, že nějaký stín šplhá po zdi věže. V noci všechno vypadá jinak, člověk se snadno splete. Ale stejně nevěřím, že měli žebřík. Na kamenech na dvorku by musely zůstat nějaké stopy. Nevím. Pojďme rychle nahoru, než se tvůj otec vrátí!“

	Vyšli po točitém schodišti. Všechny dveře byly odemčené. Profesor se zřejmě hodlal vrátit, hned jak si přečte noviny.

	„Stejně – neměl by nechávat ty dveře otevřené ani na minutku!“ zlobila se Jenny. „Tak, jsme tady – jen se podívej na ty fleky od inkoustu! A ty malé hodiny, které tak přesně šly, jsou pryč. To by mě zajímalo, co s nimi bude ten zloděj dělat.“

	„Krásně se mu vejdou do kapsy,“ řekl Kutil. „Když se nestyděl ukrást otcovy papíry, proč by si k tomu nevzal hezké malé hodiny. Možná že zmizelo ještě něco.“

	Vešli do pracovny a vtom Jenny hlasitě vykřikla: „KOUKEJ! Není tamhle na stole profesorova poslední práce? Ty papíry s malinkými číslíčky?“

	Kutil se zadíval na hromádku papírů. „Ano, to jsou výpočty k jeho nejnovějšímu vynálezu. Nedávno mi je ukazoval. Pamatuju si na tenhle graf. Jenny – jak je MOHL nechat ležet na stole v nezamčené pracovně, potom co tu byl v noci zloděj? Říkal, že je někam schová, aby je ten lotr nenašel, kdyby se pro ně vrátil. Ukradl toho totiž jen kus a ten mu k ničemu není. Nic neschoval, zas na to zapomněl!“

	„Víš co, Kutile – schováme to sami a neřekneme panu profesorovi, kde to je,“ navrhla Jenny. „Ti zloději to určitě zkusí znovu, o tom není pochyb. Vymysli nějaký bezpečný úkryt.“

	„Vím o jednom!“ řekl Kutil. „Mohli bychom to schovat na Kirrinském ostrově. Někde ve staré zřícenině hradu! NIKDO neuhodne, kde ty papíry jsou.“

	„To je dobrý nápad! Budu ráda, když to zmizí z domu,“ zaradovala se Jenny a rychle shrábla hromádku papírů. „Vezmi si to. Řekni o našem plánu Juliánovi a ostatním a co nejdřív s těmi lejstry odplujte na ostrov. Ani nevíš, jak si oddechnu, že to tady nebude. Konečně se pořádně vyspím.“

	Kutil si nacpal drahocenné papíry pod svetr a seběhl s Jenny co nejrychleji dolů. Venku uviděli profesora. Otočil se a zamával na ně. „Kutile! Jenny! Vím, na co se mě chcete zeptat! Chcete vědět, kam jsem schoval svoje materiály. Pojďte sem, já vám to pošeptám!“

	Kutil a hospodyně se nezmohli ani na slovo a trochu provinile přistoupili k roztržitému vědci. „Zabalil jsem je,“ zašeptal profesor, že to bylo slyšet kdovíjak daleko, „a strčil do sklepa pod hromadu uhlí. Úplně dozadu!“

	„A pěkně jste si ušpinil kalhoty,“ kárala profesora Jenny. „Páni! Vy jste si snad musel na to uhlí sednout. Vy tedy vypadáte! Ukažte, já vám to okartáčuji. Zůstaňte venku, nebo bude plný dům mouru!“

	„Vymyslel jsem dobrý úkryt, co říkáte, Jenny? Určitě jste si mysleli, že na to zapomenu, viďte?“ řekl profesor a odkráčel. Byl sám ze sebou spokojený.

	„Zlatý pan profesor,“ zahihňala se Jenny. „Schoval místo těch svých papírů obyčejné noviny! Ale co mu řekneme, až se po nich bude shánět? Kutile, zajeď do trafiky pro jiné. Ach bože – to je něco, žít pod jednou střechou s roztržitým vědátorem! Copak provede příště?“
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Pětka chystá léčku na zloděje

	Kutil přivezl nový výtisk ranních novin a rozhodl se, že zaběhne za dětmi na louku, aby jim řekl, co se přihodilo. Ještě byl trochu navztekaný, když si vzpomněl, jak mu Julián vynadal, ale nemohl se dočkat, až dětem poví o té loupeži a o tom, co vymyslel – jak schová otcovy výpočty na Kirrinském ostrově.

	Vyrazil směrem k tábořišti. Nezbeda se mu spokojeně usadila na rameni a pevně se ho chytila za vlasy. Děti byly na louce. Právě se vrátily z nákupu. Kutilovi zasvítily oči, když uviděl hromadu masových konzerv a kompotů, čerstvé rohlíky, rajčata, jablka a banány, které jeho kamarádi přinesli z obchodu ve Velké Kotlině.

	Julián byl rád, když viděl, že je Kutil dobře naložený. Měl strach, že bude naštvaný a že přenese svou špatnou náladu i na ostatní.

	„Ahoj. Mám pro vás novinky!“ řekl Kutil a začal líčit, co se stalo v noci. Vyprávění zakončil tím, jak jeho otec ukryl čerstvé noviny pod hromadu uhlí v domnění, že tam schovává důležité papíry, které unikly pozornosti zloděje.

	„Ale proč jsi mu proboha neřekl, že místo výpočtů schoval dnešní noviny?“ zeptala se George.

	„Protože kdyby to věděl, udělal by druhý pokus a hned by zapomněl, kam si ty svoje lejstra vlastně strčil. Už bychom je taky nemuseli nikdy najít!“ vysvětloval Kutil.

	„A co s nimi hodláš dělat?“ vyzvídal Dick.

	„Dostal jsem bezvadný nápad,“ řekl, jak nejskromněji to dokázal. „Ehm – myslel jsem si, že bychom ty jeho papíry mohli schovat sami. Někam, kde je nikdo nenajde.“

	„A kde je ten báječný úkryt?“ zeptal se Dick.

	„Na Kirrinském ostrově!“ prohlásil Kutil slavnostně. „Koho by napadlo je hledat právě tam. Jen my budeme vědět, kam jsme ty papíry schovali. Budou tam v bezpečí. A táta bude moct v klidu dokončit svou práci.“

	„Ale on to neví, co?“ zeptal se Julián.

	„Ne,“ přiznal se Kutil. „Jenny si myslí, že bude lepší, když si to necháme pro sebe. Je přesvědčena, že ten zloděj nebo zloději budou chtít za každou cenu získat zbytek otcových výpočtů.“

	„Něco mě napadlo!“ zakřenil se Dick. „Co kdybychom pár papírů napsali sami? Tak, aby vypadaly jako ty profesorovy – s grafy, číslíčky a výpočty. To by nemuselo být špatné. Podstrčili bychom je do pracovny ve věži pro ty lumpy. Odnesli by si je v domnění, že to je ta chybějící část.“

	Všichni se zasmáli. „Jsi blázen!“ řekl Julián. „I když – není to zas tak špatný nápad – nechat v pracovně nějakou bezcennou čmáranici a pravé výpočty ukrýt na Kirrinském ostrově, kde je nikdo nebude hledat!“

	„Kdy vyrazíme?“ zeptala se George. „Už jsem na ostrově nebyla celou věčnost. Když jsem tam připlula naposledy, zjistila jsem, že tam byli nějací výletníci a nechali tam příšerný binec. Papírové pytlíky, rozbité sklo, zbytky salátu, slupky od pomeranče – hrůza!“

	„Proč to lidé dělají?“ zlobila se Anna. „Určitě by se jim nelíbilo, kdyby si měli sednout doprostřed nepořádku, který udělal někdo jiný. Ale sami klidně po sobě nechají spoušť!“

	„Asi se tak chovají i doma, čuňata,“ usoudil Dick. „A přitom to není nic těžkého – uklidit těch pár odpadků, které zbydou po pikniku, aby to tam ti, co přijdou po nich, měli čisté.“

	„Co jsi s tím udělala?“ zeptal se Julián.

	„Zakopala jsem to hluboko do písku na konci jedné pláže, kam nedosáhne příliv,“ řekla George. „Pokaždé když jsem zaryla rýč do země, tak jsem nadávala: ‚Zatracený čuňata! Až se zas někam vypravíte, kéž byste tam našli hromadu odpadků, z které se vám udělá nanic! K čertu s vámi!‘“

	George se rozzlobila a zatvářila se jako bůh pomsty. Děti se daly do smíchu. Tim seděl s vyplazeným jazykem a vypadal, jako by se smál s nimi. I Nezbeda se přidala. Vydávala legrační zvuky, které zněly jako hihňání.

	„To je celá George!“ řekl Julián. „Nikdy se s ničím nepárá a řekne, co si myslí.“

	Děti si sedly a chvíli se radily. „Ty falešné výpočty a nákresy by měl udělat Dick s Juliánem,“ mínila George. „Pro ně to bude hračka. A Kutil je pak strčí někam do pracovny, aby byly po ruce, až si pro ně přijde ten zloděj. Určitě se tam vrátí. Včera mu to zřejmě nedalo moc práce!“

	„A George by mohla odvézt profesorovy papíry se správnými výpočty na Kirrinský ostrov,“ dodala Anna.

	„Raději až večer,“ řekl Dick. „Kdyby nás někdo sledoval a viděl George, jak vesluje k ostrovu, mohlo by mu dojít, proč se tam vypravila. Taky by mohli sledovat tvého otce, Kutile. Mimochodem – kde vůbec jsou ty papíry? Nenechals je doma, že ne?“

	„Kdepak,“ ujistil Dicka Kutil. „Měl jsem pocit, jako by mě pozorovaly něčí oči a čekaly, že půjdu pryč a ty papíry tam nechám. Strčil jsem si je pod svetr. Tady!“ dodal a poklepal si na žaludek.

	„Aha – tak proto vypadáš, jako by ses ráno moc nacpal,“ zasmála se George. „Tak – kde začneme?“

	„Hned se pustíme do těch falešných papírů,“ řekl Julián. „Kdyby se ti zloději vrátili dřív, než si myslíme. Kutile, raději to uděláme u vás doma. Kdybychom šli k George, mohl by si nás všimnout její táta a vrtalo by mu hlavou, co to proboha děláme. A stejně by nás asi poslali pryč – kvůli té spále.“

	„No jo, ale co můj táta?“ namítl Kutil. „On nás taky může vidět. A navíc nechce, abych tenhle týden vodil někoho domů, protože dodělává tu novou věc. Je to bezvadná věc a…“

	„Kutile – už zase si chceš pouštět pusu na špacír,“ varoval ho Julián. „Fakt si myslím, že by bylo nejlepší jít k vám.“

	„A co kdybych tam zaběhl a přinesl otcovo rýsovací prkno, pár papírů, redispera a inkoust? Mohli bychom to napsat a nakreslit ve stanu,“ navrhl Kutil. „Vážně nikdy nevím, kdy může otec vtrhnout ke mně do pokoje. Divil by se, co to vyvádíme. Můžeme si prohlédnout jeho papíry, které mám pod košilí, a udělat ty naše podobně – samozřejmě s jinými čísly a grafy.“

	„Dobře,“ vzdal se Julián, když viděl, že má Kutil opravdu strach, že by je jeho otec mohl načapat při práci na falešných materiálech. „Přines to prkno a všechno, co budeme potřebovat. Běž s ním, George.“

	„Jasně,“ řekla George a vyrazila s Kutilem přes zahradu k domu. Kutil se opatrně rozhlédl na všechny strany, jestli není otec někde nablízku, ale nikde ho neviděl. Našel velké rýsovací prkno, pár velkých archů papíru, na které otec dělával své výpočty, a knihu se zvláštními grafy, které se daly lehce okopírovat. Pak ještě sehnal redispera, tuš a piják. Dokonce si vzpomněl i na připínáčky, aby mohli připevnit papír na rýsovací prkno. George nesla část nákladu a pořád se ostražitě rozhlížela, jestli někde nezahlédne pana profesora.

	„Je to v pořádku,“ uklidňoval ji Kutil. „Asi si šel zdřímnout – slyšíš ten rámus?“ George se zaposlouchala – opravdu, z jednoho pokoje se ozývalo tiché chrápání.

	George a Kutil prošli zahradou a dorazili k plotu. Podali věci kamarádům a přelezli na druhou stranu. „Výborně,“ zaradoval se Julián. „Uděláme pár pěkně vyvedených číselných tabulek a výpočtů, které nebudou dávat žádný smysl – a grafy, které budou vypadat krásně, ale to je všechno. Jinak nebudou k ničemu.“

	„Radši zalezeme do stanu,“ řekla George. „Kdyby sem přišel někdo z vedlejšího tábora, mohl by se zajímat, co to tu vyvádíme.“

	Všichni si vlezli do klučicího stanu, který byl trochu větší. Přidal se k nim i Tim a Nezbeda, která byla nadšená, že může být pohromadě se svým velkým kamarádem. Julián se hned pustil do práce, i když neměl moc místa. Všichni obdivně sledovali, jak mu pod rukama rostou krásné číselné řady, které samozřejmě nedávaly žádný smysl. Vtom Tim zavrčel a chlupy na krku se mu naježily.

	Julián okamžitě otočil prkno a sedl si na něj. Plátěné chlopně u vchodu do stanu se rozhrnuly a v otvoru se objevil šklebící se obličej šimpanze Charlieho!

	„To jsi ty, Charlie!“ zvolal Julián. „Dobře, dobře, jakpak se máš?“

	Šimpanz roztáhl pusu do úsměvu a podal Juliánovi ruku. Julián mu s ní vážně potřásl a šimpanz obešel všechny přítomné a s každým se pozdravil.

	„Posaď se, Charlie,“ řekl Dick. „Předpokládám, žes jako obvykle utekl z klece, aby ses podíval, co budeme mít k obědu. Neboj se, vystačí to i pro tebe.“

	Charlie se namačkal mezi Tima a Nezbedu a napjatě sledoval Juliána při práci. „Určitě by zkusil kreslit, kdybychom mu půjčili tužku a papír,“ usmála se Anna.

	Děti daly opičákovi tužku a blok, aby ho zabavily a udržely v klidu. Charlie začal se soustředěným výrazem čmárat na papír.

	„Páni – kreslí spoustu legračních čísílek!“ podivila se Anna. „Snaží se tě, Julku, napodobit.“

	„Možná že by to mohl udělat za mě,“ zasmál se Julián. „George, pojďme si říct, jak to večer provedeme. Myslím, že by sis měla s sebou vzít Tima, až pojedeš s těmi lejstry na ostrov.“

	„No jasně!“ souhlasila George. „Ne že by tam někdo byl – na ostrově nebude živá duše – ale jen abych měla společnost. Pojedu rovnou na ostrov a někam ty papíry schovám.“

	„A kam?“ vyzvídal Julián.

	„Ještě nevím. Rozhodnu se až na místě,“ řekla George. „Musím najít nějaký chytrý úkryt! Nebude to nic těžkého – nikdo nezná ostrov líp než já. Papíry tam zůstanou, dokud nepomine nebezpečí, že by je mohl někdo zneužít. Necháme profesora, ať si myslí, že je někam schoval sám a zapomněl kam. Bude to prima – vyrazit za tmy s Timem na můj ostrov.“

	„A ti zloději se budou muset spokojit s mými výpočty, až se vrátí do věže,“ dodal Julián. „Vypadají profesionálně, co říkáte?“

	Julián byl opravdu šikovný. Všichni obdivovali jeho úhledná čísla a pečlivě narýsované grafy.

	Vtom se Tim posadil a znovu výhružně zavrčel. Šimpanz Charlie psa poplácal, jako by chtěl říct: „Co se děje, kamaráde?“ Ale Tim si ho nevšímal a dál vrčel. Pak vyrazil ze stanu. Venku se ozvaly výkřiky: „Nech mě! Lehni! LEHNI!“

	George rozhrnula chlopně u vchodu. Venku stál pan Wooh a vypadal dost vyděšeně, protože Tim hrozivě vrčel u jeho nohou. Šimpanz Charlie se spustil na všechny čtyři a vycenil na Tima zuby. Zlobil se, že Tim vrčí na jeho přítele. George se vylekala. „Ať se proboha nepoperou!“ vykřikla. Bála se, že by Tim nevyšel ze souboje se zdravou kůží. Charlie divoce poskakoval a pouštěl hrůzu.

	„Charlie!“ řekl pan Wooh svým hlubokým hlasem. „No tak, Charlie!“

	Opičák přestal vyvádět a výhružně mručet. Skočil kouzelníkovi na záda a dal mu ruce kolem krku.

	Pan Wooh se zdvořile uklonil. „Doufám, že jsem vás nevyrušil, přátelé,“ pronesl se svým zvláštním přízvukem. „Vyšel jsem si na malou procházku se svým přítelem Charliem. Doufám, že se přijdete podívat na naše představení. Ano? Či ne?“

	„Asi ano,“ řekl Dick, který si všiml, že kouzelník zvědavě hledí na Juliánova čísla a grafy. Julián je hned přikryl. Nechtěl, aby pan Wooh viděl, co to je. V kouzelníkově očích bylo něco, co Juliána mátlo. Mohl mít s tou krádeží něco společného? Koneckonců sám byl odborník na čísla – určitě by dokázal rozluštit profesorovy výpočty a grafy a pochopit, co znamenají. Juliánovy výpočty by mu k ničemu nebyly – nedávaly žádný smysl, byly udělány zcela nahodile, jen aby zmátly neznámé zloděje.

	„Vytrhl jsem vás z práce. Moc se omlouvám,“ řekl pan Wooh a s další zdvořilou úklonou odešel a nechal skupinku dětí ve stanu. Šimpanz Charlie se pustil za ním. Doufal, že se Nezbeda rovněž přidá a že si spolu budou hrát. Ale Nezbedě se nikam nechtělo. Pan Wooh se jí nelíbil.

	„Nedošlo mi, že sem někdo z cirkusového tábora může přijít, aniž bychom o něm věděli, a vyslechnout, co si ve stanu povídáme,“ zlobil se Julián. „Nelíbí se mi výraz jeho očí. Myslíš, Dicku, že něco slyšel?“

	„A vadilo by to?“ zeptal se Dick.

	„Mohlo by to vadit,“ řekl Julián. „Myslíš, že slyšel George, když mluvila o tom, že pojede s profesorovými papíry na Kirrinský ostrov? S těmi, které zloději včera v noci ve věži přehlédli? Jestli to slyšel, nechce se mi tam George poslat. V každém případě bude lepší, když tam nepojede. Mohlo by to být nebezpečné.“

	„Nebuď blázen, Julku,“ ohradila se George. „Pojedu. Bude se mnou Tim.“

	„Slyšelas, co jsem řekl. Nikam nepojedeš!“ trval na svém Julián. „Dojedu tam já. Vezmu ty papíry a schovám je na ostrově. Vyrazím v noci, až bude tma. Dojedu na kole do Kirrinu. Tam si vezmu tvou loďku a dovesluji na ostrov.“

	„Jak myslíš, Juliáne,“ překvapivě rychle souhlasila George. „Co kdybychom se teď najedli? Stačí otevřít konzervy a vyndat rajčata a salát z košíku. Pití je tamhle ve stínu.“

	„Dobře,“ souhlasil Julián, který si oddechl, že se George vzdala bez boje. On dojede na ostrov a najde vhodný úkryt. Jestli ho tam čeká nějaké nepříjemné překvapení, poradí si s ním líp než George.

	Možná že máš pravdu, Juliáne. Ale všechno se uvidí až večer!
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Žebříky – a spousta legrace!

	Děti se dívaly za kouzelníkem a jeho šimpanzem. Viděly, jak Charlie popadl do silných pacek prázdné kbelíky a odběhl s nimi někam doprava.

	„Kam jde?“ zeptala se Anna, kterou udivilo, že má opičák najednou naspěch.

	„Řekla bych, že jde pro vodu k potůčku. Asi budou mýt koně,“ usoudila George a měla pravdu, Charlie se za chvíli zase objevil. Tentokrát šel pomalu, protože měl v každé ruce kbelík plný vody.

	„Musí se nechat, že ten šimpanz je opravdu užitečný,“ řekl Dick. „Podívejte, tamhle je Madelon, která včera večer proháněla své parádní koně po manéži. Dneska ráno má na sobě staré kalhoty, málem bych ji nepoznal. Vidíte – Charlie postavil vodu vedle ní. Až bude potřebovat novou, tak opičák zas poběží k potůčku.“

	„Líbí se mi,“ přiznala se Anna. „Nejdřív se mi nelíbil, ale už jsem si zvykla. Jen mi vadí, že patří tomu kouzelníkovi.“

	Julián se postavil a zahleděl se na papír, který popsal drobnými čísly a pečlivě nakreslenými grafy. „Mám dojem, že to nebude k ničemu,“ řekl. „Myslím, že pan Wooh uhodl okamžitě, o co jde. Myslím, že se prozradil – všiml jsem si, že byl trochu překvapený, když se na ty papíry díval, jako by něco podobného nedávno viděl!“

	„Tak to byl on, mizera jeden, kdo poslal někoho do otcovy pracovny ve věži!“ vykřikl Kutil. „Poslyšte, co kdybychom se trochu porozhlédli po tom jejich táboře, jestli se tam někde nepovaluje nějaký žebřík, dlouhý žebřík, po kterém by se dalo vylézt až nahoru na věž.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil Kutila Dick. „Pojďte – půjdeme hned. Hoď prkno a papíry za plot, Julku. Asi to opravdu nemá cenu dodělávat.“

	Pětka s Kutilem a Nezbedou došla k cirkusovému táboru. Dick si všiml žebříku, který tam ležel v trávě, a šťouchl do Juliána.

	„Juliáne? Vidíš to? Myslíš, že je dost dlouhý, aby dosáhl nahoru na věž?“ Julián došel k žebříku. Byl hodně dlouhý, ale stačilo by to? Ne, zdálo se mu, že ne. Ale stejně by mohli zjistit, komu patří. V tu chvíli k nim přišel hadí muž. Usmál se na děti a vzápětí jim předvedl svůj oblíbený trik. Zlomil se v kolenou a zaujal prapodivnou pozici, otočil hlavou, takže se koukal na svá vlastní záda, a ohnul lokty na opačnou stranu. Vypadal opravdu dost zvláštně!

	„Nedělejte to,“ prosila Anna. „Nemám to ráda. Opravdu vypadáte jako obrovský plaz! To jméno vám sedí!“

	Hadí muž vypadal, jako by v těle neměl kosti jako ostatní lidé. Zhroutil se do trávy jako beztvarý kus masa. Děti to nevydržely a začaly se smát. Ten člověk byl snad z gumy!

	„Můžete lézt po žebříku s těmi vašimi klouby?“ zeptal se nečekaně Julián.

	„Samozřejmě,“ řekl hadí muž. „Pozadu, popředu, do stran – jak je libo.“

	„Ten žebřík je váš?“ vyzvídal Dick a pokynul hlavou směrem k ležícímu žebříku.

	„No jo – můj. Ale používá ho kdekdo,“ řekl hadí muž a znovu otočil hlavu dozadu. Vypadalo to, jako by mu ji někdo nasadil obráceně. Bylo to zvláštní hovořit s někým, kdo byl chvíli čelem k vám a chvíli jste mu koukali na temeno hlavy.

	„Nedělejte to,“ požádala Anna. „Motá se mi z toho hlava.“

	„Používáte ten žebřík, když chcete vztyčit na vrcholku cirkusového stanu vlajku?“ zeptal se Dick. „Zdá se mi, že není dost dlouhý.“

	„Máš pravdu,“ řekl hadí muž a otočil hlavu do správné polohy. Anně se ulevilo. „Tamhleten je o hodně delší – a taky pořádně těžký. Musejí ho přenášet tři chlapi. Ale nedá se nic dělat – sloup ve středu cirkusového stanu je hrozně vysoký. Jeden člověk by s tím žebříkem jednoduše ani nehnul.“

	Děti se podívaly jeden na druhého. Tenhle žebřík to být nemohl. Pokud bylo třeba, aby ho nesli tři muži, Jenny by je v noci musela slyšet.

	„Máte v cirkusu ještě nějaké žebříky?“

	„Ne, jen tyhle dva. Proč? Chcete snad nějaký koupit?“ usmál se hadí muž. „Musím jít. Šéf na mě mává.“ Hadí muž zpevnil uvolněné klouby a nenapodobitelným způsobem odkráčel.

	„Co akrobaté?“ napadlo Juliána. „Jsou přece zvyklí šplhat a lézt po všem možném. Myslíte, že by některý z nich dokázal vylézt po kamenné zdi?“

	„Myslím, že ne,“ řekl Kutil. „Dobře jsem si to tam dneska ráno prohlédl – roste tam nějaký břečťan, ale jen do poloviny. Potom už není nic než holá zeď. I akrobat by se musel o něco opřít, aby mohl vylézt až nahoru.“

	„Nemohli to být klauni?“ uvažovala George. „Ne – těžko budou šikovnější než akrobaté. Stejně se mi nechce věřit, že by ten zloděj byl někdo od cirkusu. Koukněte – co to leží tamhle před tím stanem?“

	Všichni se šli podívat. Vypadalo to jako tmavě šedá kožešina. George se hromádky dotkla špičkou nohy. „Aha, už vím, co to je – oslí kůže!“

	„Páni – je to tak!“ zaradoval se Kutil a shýbl se, že kůži zvedne. Ale kůže byla těžká a Kutil ji sám neunesl.

	Dick a George se dlouho nerozmýšleli a vlezli dovnitř. Dick si vzal hlavu. Zjistil, že docela dobře vidí na cestu, protože na krku byly šikovné otvory pro oči. Hlava byla vycpaná papírem. George dělala zadní nohy. Kopala na všechny strany jako jankovitý oslík. Všichni řvali smíchy.

	Vtom na ně někdo zakřičel. „Hej – nechte tu oslí kůži na pokoji!“

	Byl to Jeremy. Přiběhl k nim a tvářil se rozzlobeně. Držel v ruce klacek a přetáhl jím osla přes zadek. Chudák George chytila ránu a zaječela.

	„Nech toho! To bolí!“

	Kutil se vztekle podíval na Jeremyho. „Co to děláš?“ vykřikl. „Vevnitř je Dick a George. Zahoď ten klacek!“

	Ale Jeremy praštil osla přes zadek ještě jednou. George znovu vyjekla bolestí. Kutil vykřikl také, vrhl se na Jeremyho a snažil se mu vytrhnout klacek z ruky. Chlapec se bránil a nechtěl klacek pustit. Kutil ho zasáhl do prsou a srazil Jeremyho k zemi.

	„Tak to vidíš! Říkal jsem ti, že tě jednou dostanu, a taky jsem tě dostal!“ ječel Kutil. „Vstaň, ať si to můžeme rozdat. Já tě odnaučím bít zvířata!“

	„Nech toho, Kutile,“ okřikl ho Julián. „A vy dva blázni, vylezte z té kůže, než přijde starý pan Tapper. Zdá se, že sem má namířeno.“

	Jeremy už byl na nohou a poskakoval kolem Kutila se zaťatými pěstmi. Než se do sebe stačili chlapci pustit, ozval se dědečkův hlas.

	„UŽ DOST! NECHTE TOHO!“

	Jeremy se rozmáchl pěstí proti Kutilovi. Ten uskočil stranou a na oplátku zaútočil na Jeremyho. Jeremy couvl a padl přímo do náruče dědečka, který už ho nepustil.

	George a Dick mezitím vylezli z oslí kůže a tvářili se provinile. Dědeček se usmál, ale stále držel rozzuřeného Jeremyho. „Je dobojováno,“ oznámil chlapcům. „Jestli chce některý z vás pokračovat, tak jedině se mnou.“

	Žádný z chlapců se nehodlal pustit do dědečka. Byl sice už dost starý, ale pořád uměl rozdávat tvrdé rány. Jeremy to věděl moc dobře. Chlapci stáli a civěli jeden na druhého. Vypadali zaraženě.

	„No tak – podejte si ruce a zase buďte kamarádi,“ pobídl je dědeček. „Tak bude to – nebo vám mám pomoct?“

	Kutil a Jeremy k sobě napřáhli ruce. Potřásli si jimi a usmáli se. „Tak se mi to líbí,“ pochválil je dědeček. „Nikomu se nic nestalo, všechny kosti to vydržely. Srovnali jste skóre, tak už nechci vidět žádné rvačky.“

	„Dobře, dědečku,“ řekl Jeremy a přátelsky starého pána poplácal. Pak se pan Tapper obrátil na Dicka a George. „Jestli si chcete půjčit oslí kůži, tak prosím,“ řekl. „Ale je slušné se nejdřív zeptat majitele.“

	„Jasně, omlouváme se,“ usmál se Dick. Zajímalo by ho, co by tomu řekli profesor Hayling a Jenny, kdyby si vypůjčili kůži a přihnali se v ní do domu. Ale ne, rozhodl se nakonec, Jenny by se mohla k smrti vyděsit a dát výpověď, a to by bylo zlé. Asi by se jí nelíbilo, že ji honí nějaký šílený osel, a profesorovi taky ne.

	Dědeček odešel a Julián oslovil Jeremyho, který nevěděl, jestli má zůstat, nebo jít taky. „Viděli jsme Charlieho, jak nosil vodu pro koně,“ řekl. „To je silák!“

	Jeremy se usmál. Byl rád, že jsou zase kamarádi a že s nimi může zůstat. Toulali se společně po louce, obdivovali nádherné koně, pozorovali Dicka, který se cvičil ve střelbě, a malého akrobata, který si trénoval složité skoky a salta.

	Nezbeda chodila s nimi. Se všemi v cirkusu byla jedna ruka, s lidmi i se zvířaty. Skákala koňům po hřbetech, ale jim to nevadilo. Dělala, že pomáhá Charliemu s vědrem vody, pak popadla čepici zázračného střelce a utekla s ní. Vlezla k šimpanzovi do klece, uvelebila se na slámě a chovala se tam jako doma. Dokonce se vloudila dědečkovi do stanu a vylezla ven s lahví limonády. Nedokázala ji otevřít, a tak šla za Charliem, který číhal opodál. Charlie popadl uzávěr silnými packami a limonádu otevřel. Potom láhev k Nezbedině nelibosti otočil dnem vzhůru a limonádu vypil.

	Nezbeda se rozzlobila. Vběhla k Charliemu do klece, která zůstala otevřená, a začala vztekle vyhazovat slámu na všechny strany. Charlie seděl před klecí, náramně se bavil a spokojeně se křenil.

	„Vylez ven, Nezbedo!“ zavolal Kutil. „A nevyváděj!“

	„Jen ji nech,“ řekl jeden z akrobatů, který stál opodál. „Ať si Charlie taky jednou užije. Podívej, jak se mu to líbí. Sedí a spokojeně se šklebí.“

	Děti ještě chvilku sledovaly, jestli se velký šimpanz na Nezbedu nerozčilí, a potom obrátily pozornost k Montymu a Winksovi. Mezi klauny vypukla hádka, která skončila tím, že Monty Winkse polil a Winks vysypal Montymu na hlavu odpadkový koš. To byl ale povedený pár!

	Když se znovu otočily, aby se podívaly, jestli Nezbeda stále ještě zkouší Charlieho trpělivost, opička už v kleci nebyla. Vylezla ven a pádila po louce k zahradě. Přeskočila plot a zmizela.

	„Zřejmě usoudila, že je čas na oběd,“ řekl Kutil a podíval se na hodinky. „No jo, je to tak. Pojďte, Jenny by se zlobila, kdybychom přišli pozdě – dneska máme teplý oběd.“

	Děti vyrazily k domovu. Teplý oběd! Přes plot a ještě přeběhnout zahradu. Nenechají přece Jenny s obědem čekat!
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Ošklivý konec hezkého dne

	Kutil a Pětka dorazili k obědu o chvilku později. Jenny už se začínala mračit, když je nemohla nikde najít. „Tady jste – no konečně,“ řekla, když se objevili. „Vyhlížela jsem vás na zahradě, ale marně. Máte štěstí – ještě pět minut a byli byste bez oběda.“

	„Ale Jenny, přece bys nás nenechala umřít hlady,“ řekl Kutil a objal hospodyni, až vykřikla. „To je ale vůně! Mňam, mňam!“

	„Nech toho, ty mlsoune,“ řekla Jenny a odstrčila Kutila. „Copak jsem citron, abys mě takhle mačkal!“

	Děti si představily Jenny jako obrovský citron a daly se do smíchu. Aničku mrzelo, že hospodyni nepomohla s přípravou oběda. Úplně na to zapomněla. Pětka byla zase jednou pohromadě a pořád se něco dělo.

	U oběda bylo veselo. Nezbeda uždibovala sousta dětem z talíře a poctivě se dělila s Timem, který jako obvykle ležel pod stolem. Těšilo ho, že na něj opička nezapomněla.

	„Tak vám nevím,“ uvažovala George. „Nezdálo se mi, že by některý z těch žebříků, co jsme viděli v táboře, byl tak dlouhý, aby dosáhl do okna pracovny.“

	„Taky mám ten dojem,“ přidal se Dick. „Možná že mají ještě nějaký delší žebřík. Ale musel by být moc dobře schovaný. Podal byste mi někdo hořčici?“

	„Máš ji rovnou u nosu, ty slepejši!“ zasmál se Julián.

	„Podezíral jsem toho kouzelníka, že má něco společného s krádeží profesorových papírů, ale nějak se mi to nezdá, když o tom uvažuju. Nedovedu si představit, že by pan Wooh šplhal po žebříku do věže – je tak…“

	„Zdvořilý a slušný,“ dodala Anna. „Vůbec si nedovedu představit, že by někdo z těch lidí od cirkusu chtěl profesorovy výpočty. Zkrátka že by mezi těmi milými lidmi byl zloděj.“

	„Pan Wooh je jediný, kdo mě napadl,“ řekl Julián. „Zajímá se o složité výpočty a vynálezy. Ale myslím si, že jsem mu křivdil, když jsem ho podezíral. Bez pořádně dlouhého žebříku by se do pracovny stejně nedostal – a i kdyby ho měl, netroufl by si ho přivléct na dvůr. Lehce by ho mohli přistihnout při činu.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Kutil. „Myslím, že ho můžeme vynechat. Ale stejně je to záhada. Po schodišti se tam nikdo dostat nemohl – všechny dveře byly zamčené. Pořádně dlouhý žebřík ten zloděj asi taky neměl – jak tedy ty papíry zmizely?“

	„Nemohly ty papíry prostě uletět oknem?“ napadlo Annu. „Myslíte, že by to bylo možné?“

	„Ne,“ řekl Julián. „Ze dvou důvodů. Zaprvé okno nebylo dokořán, jen pootevřené – nemohl tam být takový průvan. A zadruhé bychom určitě nějaký papír našli na dvoře. Ale my jsme nic nenašli.“

	„No jo, ale když se tam nikdo nedostal přes troje zamčené dveře ani oknem, jak ty papíry zmizely?“ uvažovala George. „Přece těm lejstrům nenarostly nožičky. Přece neodešla sama! Na podobné zázraky nevěřím.“

	Nastalo dlouhé ticho. Byla to opravdu záhada! „Nemůže být pan profesor náměsíčný?“ napadlo Annu. „Nemohl tam prostě přijít ve spánku a někam ty papíry odnést?“

	„Nejsem zrovna odborník na náměsíčníky,“ řekl Julián. „Nevím, jestli můžou ve spánku odemknout správným klíčem troje zamčené dveře, ukrást si vlastní papíry a přitom si nevšimnout, že jich část upadla na zem, sejít po točitém schodišti a zase za sebou zamknout, vlézt do postele a ráno se probudit, aniž by si na cokoli ze svého nočního dobrodružství pamatovali.“

	„To se mi nezdá,“ uvažoval Dick. „Kutile, stalo se někdy, že by tvůj otec chodil ve spánku?“

	Kutil se na chvilku zamyslel. „Ne,“ řekl, „nevím o tom. Obvykle spí dost lehce. Nezdá se mi, že by to byl on. Musel to být někdo jiný.“

	„Musel to být nějaký čaroděj,“ dodala George. „Obyčejný člověk by si s tím neporadil. A musí o ty papíry hrozně stát, když tolik riskoval.“

	„Ale pokud o ně opravdu tolik stojí, udělá všechno pro to, aby získal i ty, které omylem spadly pod stůl,“ usoudil Julián. „Dobře že to víme! Určitě se pokusí znovu dostat do věže – stejným způsobem jako minule. Ať už to udělal, jak chtěl.“

	„Bude mít smůlu!“ ušklíbla se George. „Papíry budou v bezpečí na mém ostrově.“

	„Jasně,“ souhlasil Julián. „Najdu pro ně bezpečný úkryt – asi někde v té hradní zřícenině. Mimochodem – kde ty papíry vůbec jsou? Máš je, Kutile, pořád pod svetrem? Nezdá se mi to – jsi nějaký hubený. Kams je dal?“

	„Vzala si je George. Řekla, že by mi mohly vypadnout,“ řekl Kutil. „Máš je, George?“

	„Mám,“ ujistila Kutila George. „Už o tom nemluv.“

	„Proč ne?“ zeptal se Kutil. „Tady nás nikdo nemůže slyšet. Ty jsi asi naštvaná, že tě Julián nechce pustit na ostrov, co?“

	„Nech si ty řeči!“ okřikla Kutila George. „Nejsem naštvaná, ale brzo budu, jestli mi Nezbeda bude lít tvou limonádu na chleba. Ať jde z toho stolu! Má čím dál horší způsoby.“

	„Řekl bych, že se chová pořád stejně, ale ty máš čím dál horší náladu,“ řekl Kutil a vzápětí dostal pořádný kopanec od Juliána. Chtěl mu to vrátit, ale pak si to raději rozmyslel. Julián byl přece jen silnější. Nečekal, až George shodí Nezbedu ze stolu, a raději ji sundal sám. Dal opičku pod stůl k Timovi. Nezbeda se k Timovi přitulila a dala mu své chlupaté tlapky kolem krku. Pes Nezbedu očichal a několikrát ji olízl. Měl to malé zvířátko moc rád.

	„Co budeme dělat odpoledne?“ zeptal se Dick, když pomohli Jenny uklidit po obědě a umýt nádobí. „Co kdybychom se šli vykoupat? Myslíte, že nebude moře moc studené?“

	„Snad ne. A i kdyby – zahřejeme se, až vylezeme ven. Trochu se proběhneme a pořádně se utřeme,“ řekla Anna. „Jenny – co byste řekla takové menší koupeli.“

	„V žádném případě!“ zhrozila se Jenny a otřásla se při pouhé představě, že by se měla namočit do studené vody. „To by byla moje smrt! Běží mi mráz po těle, když si představím, že bych měla vlézt do moře. Ručníky jsou ve větrací skříni. A jestli chcete svačinu, koukejte přijít včas. Musím potom ještě žehlit.“

	„Jasně,“ řekl Kutil a chtěl se na Jenny vrhnout, aby ji obdařil svým objetím. Hospodyně však po něm hodila výhružným pohledem, a tak si to raději rozmyslel.

	„Juliáne, nemohl bych s tebou jet večer na ostrov? Rád bych si užil trochu legrace!“

	„To bys teda nemohl,“ řekl Julián. „Stejně tam žádná legrace nebude.“

	„Co ty víš,“ trval na svém Kutil. „Jestli pan Wooh slyšel, jak se s George domlouváte, a jestli je do toho přece jen zapletený… Ještě bys byl rád, že mě máš s sebou.“

	„Nebyl bych rád, že tě mám s sebou,“ ujistil Kutila Julián. „Jen bys mi překážel. Stačí, že se budu muset postarat o sebe. Nemůžu ještě k tomu hlídat tebe, Kutile. Pojedu sám. A ty se přestaň mračit, George.“

	Julián vstal od stolu a přešel k oknu. „Přestal foukat vítr,“ řekl. „Půjdu na hodinku k vodě. Přidá se někdo?“

	Vyrazili všichni. Došli na pláž a po chvíli se odhodlali vlézt do vody. Jen Nezbedě se nechtělo. Strčila pacičku do vody, vykřikla a honem utekla co nejdál. Měla strach, aby ji tam Tim nepomohl. Tim se samozřejmě šel vykoupat. Krásně plaval a dokonce povozil na zádech Kutila. Pak mu ale připadalo, že veze moc těžký náklad, potopil se a shodil chlapce do vody. „To ti nedaruju, Time!“ křičel Kutil. „Mám vodu i v nose. Počkej, až tě chytím! Taky půjdeš pod vodu!“

	Ale Tim se nedal chytit. Měl radost, že Kutila napálil. Vesele zaštěkal a plaval k George. Byl šťastný, že má všechny kamarády kolem sebe.

	Odpoledne uteklo jako voda. Jenny dětem připravila výbornou svačinu. Byla šunka, salát a nakonec ovoce. Po svačině Jenny navrhla, že by si mohli zahrát scrabble. Nezbeda se usadila na stole a sledovala, jak z hracích kamenů ze slonové kosti vznikají slova.

	„Nevadí mi, že se na nás koukáš,“ řekla Anna. „Ale prosím tě, nehraj, Nezbedo. Posledně jsi mi shodila všechny kostky na zem a já jsem prohrála.“

	Tim seděl na židli vedle George a vážně děti pozoroval. Nešlo mu do hlavy, proč ztrácejí čas a hrají nějakou hloupou hru, místo aby se s ním šly projít. Když dohrály, děti se nad Timem slitovaly a vzaly ho na dlouhou procházku podél pobřeží. Tim byl štěstím bez sebe.

	„Vyrazím do Kirrinu, hned jak se setmí,“ oznámil Julián. „George, máš loďku tam co vždycky? Nebuď smutná, že tě s sebou nechci vzít, ale víš, že by to mohlo být nebezpečné. Doufám, že se do ničeho nezapletu. Už aby to bylo za mnou. Nebudu mít klid, dokud ty papíry neschovám. Nezapomeň mi je dát, než pojedu.“

	Anna zívla a řekla: „Jestli ti to bude dlouho trvat, než vyrazíš, tak usnu. Už se stmívá. Jsem z toho plavání nějaká unavená.“

	„Já jsem taky hrozně ospalý,“ zívl Dick. „Zalezu do stanu, hned jak vyrazíš. Ale nejdřív zkontroluju, jestli jsi na nic nezapomněl. Běžte si lehnout, děvčata – sotva koukáte.“

	„Máš pravdu,“ řekla Anna. „Jdeš taky, George?“

	„Jdeme,“ souhlasila George. „Pojď, Kutile. Vsaď se, že tam budu dřív než ty! Dobrou noc, Jenny. Jdeme spát.“

	George, Anna a Kutil vyrazili s Timem v patách setmělou zahradou k tábořišti. Dick a Julián ještě pomohli hospodyni uklidit a zatáhli záclony. „Dobrou noc, Jenny,“ řekl Dick. „Jen za námi dobře zamkněte a běžte na kutě. Jdeme do stanu. Hezky se vyspěte.“

	„To víš, že se hezky vyspím,“ usmála se Jenny. „Dejte pozor, ať se do něčeho nezapletete. A dobře ty papíry schovejte, aby je nikdo nenašel.“

	Julián a Dick se ujistili, že za nimi Jenny pečlivě zamkla a vyrazili do zahrady. Kutil a děvčata už byli za plotem. Nezbeda seděla Kutilovi na rameni. Anna se svěřovala George se svými obavami. „Doufám, že to Julián zvládne,“ řekla. „Radši by si měl vzít s sebou Dicka.“

	„Jestli si má někoho vzít s sebou, tak jedině mě!“ vybuchla George. „Je to můj ostrov!“

	„Nevyváděj, George,“ řekla Anna. „Julián si s tím poradí líp než ty. To není nic pro tebe – vláčet se na kole do Kirrinu a veslovat ve tmě k ostrovu.“

	„Co je na tom?“ odsekla George. „Když to dokáže on, dokázala bych to taky. Běž si lehnout, Aničko. Přijdu za chvilku, jen se ještě proběhnu s Timem.“

	George počkala, až Anna zmizí ve stanu, a potom se potichu vykradla do tmy. Tim kráčel vedle své paní a vypadal zaraženě.

	Vtom se ozvaly hlasy. Julián a Dick dorazili k plotu a přelezli na druhou stranu. Pak došli k svému stanu. Uvnitř byl Kutil. Zíval na celé kolo a chystal se ke spánku.

	Trojice chlapců se zavrtala do přikrývek a Nezbeda se uvelebila u Kutila. Po nějaké době se Julián posadil, podíval se na hodinky a vykoukl ze stanu. „Je skoro tma,“ řekl. „Ale brzy bude svítit měsíc. Raději si vezmu ty papíry a vyrazím hned do Kirrinu. Jen vytáhnu kolo z kůlny.“

	„Člun najdeš lehce, víš přece, kde ho George má,“ ozval se Dick. „Máš baterku, Julku?“

	„Mám – a mám v ní nové baterie,“ řekl Julián. „Koukej!“

	Julián rozsvítil baterku. Vydávala ostré světlo.

	„Uznej, že s tímhle nemůžu ostrov minout. Tak a teď si skočím pro ty papíry. Hej, George, jdu si k tobě pro ta lejstra!“

	Julián došel k dívčímu stanu. Byla tam Anna, která už napůl spala. Julián jí posvítil baterkou do očí.

	„George, dej mi ty papíry, prosím tě. Hele, Aničko – kde je George?“

	Anna se rozhlédla po stanu. Na hromádce ležely opuštěné přikrývky, ale George pod nimi nebyla. A Tima také nebylo nikde vidět.

	„Julku! Víš, co George udělala? Vzala ty papíry a zmizela i s Timem. Určitě se pustila na kole do Kirrinu. Pak musí doveslovat na ostrov! Co když tam někdo číhá, aby jí ty papíry vzal?“ zeptala se Anna s pláčem na krajíčku.

	„Já ji přetrhnu jako hada!“ vykřikl Julián, který byl vzteky bez sebe. „Ona si jen tak vyjede do noci. A pak ještě bude veslovat na ostrov a zase zpátky. Musela se snad zbláznit. Co když tam na ni čeká pan Wooh se svými kumpány! Holka pitomá!“

	„Julku, rychle, vezměte si s Dickem kola a zkuste ji chytit,“ prosila Anna. „Něco by se jí mohlo stát! Chudák George! Ještě že je s ní Tim.“

	„Díky bohu,“ řekl Julián. Pořád se ještě zlobil. „Snad na ni dá pozor. Já ji snad vážně přetrhnu. Zdála se mi dneska večer nějak podezřele tichá. To už to měla pěkně vymyšlené!“

	Julián zašel s Dickem a Kutilem do domu a řekl Jenny, co se stalo. Hned nato si s bratrem vytáhli kola. Situace byla vážná. George to opravdu přehnala. Neměla právo takhle zmizet. A co když na ni někdo na ostrově číhá? Jenny si dělala starosti. Pozorovala chlapce, jak mizí ve tmě. Kutil ji prosil, aby mohl jet s nimi, ale Jenny mu to nedovolila.

	„Jen byste je s Nezbedou zdržovali,“ řekla. „George se má na co těšit, až se vrátí. Vyřídím si to s ní. To je ale číslo! Díky bohu, že je s ní ten pes. Je lepší než horda policajtů!“
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Noc na Kirrinském ostrově

	Měsíc se schoval za mraky a venku byla tma jako v pytli. George byla ráda, že jí pořádně svítí reflektor na kole. „Brr – to jsou ošklivé stíny. Tam za těmi keři by se mohl někdo schovávat. Ale ty bys je prohnal, viď, Time?“

	Tim sotva lapal po dechu, nemohl ani zaštěkat. George uháněla, jako by jí hořelo za patami, a Tim jí nechtěl ztratit z dohledu. Nelíbilo se mu, že se George v noci prohání sama venku. Lámal si hlavu, co ji to napadlo – vydat se nečekaně na noční projížďku. Pádil za kolem a supěl jako lokomotiva.

	Cestou potkávali auta s rozsvícenými světly a George se musela držet u kraje silnice. Měla hrozný strach, aby nějaké auto nesrazilo Tima. Nikdy bych si to neodpustila, kdyby se Timovi něco stalo, říkala si v duchu. Možná že jsem raději neměla nikam jezdit. Ale přece nenechám Juliána, aby něco schovával na mém ostrově. To je úkol pro mě, a ne pro něho. „Time, pejsku, PROSÍM tě, drž se u mě, ať se ti nic nestane.“

	Tim poslušně běžel vedle kola. Stále byl zmatený z té nečekané vyjížďky. Konečně dorazili do Kirrinu. V oknech některých domů se ještě svítilo. George projela vesnicí a zamířila k zátoce. Srpek měsíce vykoukl z mraků a George se naskytl pohled na temnou vodní hladinu, na níž se ve svitu měsíce tu a tam zatřpytila mořská pěna.

	„Vidíš, Time, tamhle je můj ostrov,“ řekla George. Naplnil ji pocit hrdosti, jak tak hleděla na zvlněnou hladinu, na níž se rýsoval tmavší pruh – Kirrinský ostrov. „Můj ostrov – jen můj. Čeká tu na mě!“

	„Haf,“ zaštěkal Tim, ale jen slabě, ještě stále nemohl nabrat dech. Co bude George dělat? Proč vyrazila bez ostatních? Tim tomu nerozuměl.

	George přejela po chodníčku pláž a zastavila na místě, kde kotvily lodě. Seskočila z kola a kolo odložila do stínu vedle chatičky, která sloužila jako převlékárna. Tady ho určitě nikdo neobjeví, řekla si a znovu se zadívala k ostrovu.

	Vtom chytla Tima za obojek a vykřikla: „TIME! Na ostrově je nějaké světlo! Podívej, tamhle napravo. Vidíš to? Time, někdo tam táboří. Jak si to dovoluje? Je to můj ostrov a bez mého dovolení tam nikdo nesmí.“

	Tim se podíval směrem, kterým George ukazovala. Ano – na ostrově opravdu něco svítilo. Byl to ohníček nebo svítilna? To nevěděl. Zato však věděl, že nechce, aby tam George jezdila. Začal na ni dorážet packou. Dával jí najevo, že se s ním má vrátit domů.

	„Kdepak, Time. Nevrátím se, dokud nezjistím, kdo tam je!“ řekla. „Byla by to hrozná zbabělost – zmizet odtud. A jestli tam čeká někdo, kdo mě chce připravit o ty papíry, mohl by si to rozmyslet. Víš co? Schovám je pod plachtu tady do té loďky. Byla by to pěkná pitomost hledat skrýš na ostrově. Třeba je to opravdu jeden z těch zlodějů, kteří vlezli do pracovny ve věži, ale část kořisti tam nechali. Jestli tam na mě číhá, nedostane nic!“

	Balíček s papíry zasunula George pod plachtu jednoho z člunů. „Patří rybáři panu Connellovi a jmenuje se Cikánka,“ dodala, když si ve svitu baterky přečetla nápis na loďce. „Určitě mu nebude vadit, že jsem si tu něco schovala.“

	George zakryla balíček plachtou a opět se zadívala k ostrovu. Stále tam něco svítilo. Znovu dostala zlost a začala hledat svůj člun, který nebyl daleko od místa, kde stála.

	„Tady je,“ řekla Timovi a Tim okamžitě skočil dovnitř. George mu ale nařídila, aby vylezl. Nejdřív musela dostat člun na vodu. Naštěstí byl malý a lehký. Navíc vrcholil příliv, a tak se s ním nemusela táhnout moc daleko. Tim pomáhal. Vzal lano do zubů a také táhl. Konečně byl člun na vodě. Mírně se houpal na vlnách v matném měsíčním světle. Tim znovu nasedl a brzy seděla ve člunu i George. Nohy měla celé promočené.

	Chopila se vesel a začala veslovat směrem od pobřeží. „Příliv už polevuje. Bude to hračka,“ vysvětlovala Timovi. „Najdeme ty vetřelce a řekneme jim, co si o nich myslíme. Musíš zaštěkat ze všech sil, abys je vyděsil. Můžeš je klidně zahnat až do lodě, když budeš chtít.“

	Tim odpověděl tichým zaštěkáním. Věděl, že zatím ještě nemá dělat rámus. Pořád mu vrtalo hlavou, proč se George vypravila na ostrov tak pozdě v noci a úplně sama. Proč s sebou nevzala ostatní? Julián se určitě bude zlobit!

	„Teď, Time, neštěkej a nekňuč,“ zašeptala George. „Už jsme skoro tam, kde obvykle přistávám, ale zajedeme tamhle pod ty stromy. Chci člun schovat.“

	George zamířila s člunem k několika stromům, pod jejichž převislými větvemi se ukrývala úzká pěšinka. Vyskočila ven a rychle omotala kotevní lano kolem kmene nejbližšího stromu.

	„Tak, lodičko,“ řekla. „Tady budeš v bezpečí. Nikdo tě tu nenajde. Pojď, Time – vyřídíme si to s těmi nezvanými hosty.“

	George se chystala vyrazit, ale pak se zastavila. „Kdepak mají svůj člun?“ uvažovala. „Trochu se tu rozhlédneme, Time. Musí tu někde být.“

	Brzy člun objevila. Ležel v písku a byl uvázaný u skalního výstupku. Vlny dosahovaly skoro ke člunu. Vtom se George lišácky usmála – dostala nápad. „Víš co, Time?“ zašeptala. „Odvážu jim ho. Za chvíli ho vezmou vlny a bude tentam. Copak tomu naši výletníci řeknou?“

	K Timově údivu opravdu lano odvázala, stočila ho a hodila do loďky. Pak do člunu strčila, ale člun pevně vězel v mokrém písku.

	„Nevadí,“ řekla George. „Ještě deset minut a vlny ho odnesou samy!“

	S Timem u nohy začala stoupat po břehu ostrova. „Teď se podíváme na ty vetřelce, ať je to, kdo chce,“ řekla. „Kam zmizelo to světlo? Nic nevidím.“

	Ale za chvilku se světlo znovu objevilo. „Není to oheň, ale nějaká svítilna,“ pošeptala Timovi. „Teď musíme být strašně opatrní. Zkusíme se k nim připlížit.“

	Dvojice se potichu kradla do středu malého ostrova. Stála tam zřícenina hradu – a tam na hradním nádvoří hustě zarostlém plevelem seděli dva muži. George držela Tima za obojek a jemně za něj zatáhla. Věděl, co to znamená. „Žádné štěkání, žádné kňučení, Time.“

	Tim zůstal stát jako socha. Jen se mu zježila srst na krku.

	Chlapíci hráli karty při světle silné svítilny, kterou postavili na pobořenou kamennou zeď. Tim jednoho z mužů poznal a málem zavrčel, ale George ho hned umlčela.

	Před nimi seděl pan Wooh, cirkusový kouzelník, a rozdával karty. Druhého muže George neznala. Byl slušně oblečený a nervózní. George, která stála s Timem v tmavém zákoutí zříceniny, viděla, jak praštil kartami a obořil se na svého společníka.

	„Ten člověk, který se měl objevit na ostrově s těmi zbývajícími papíry, nějak nejde. Ten kus, co jste mi dal, je v pořádku. Je to opravdu něco! Ale bez toho zbytku je to k ničemu. Ten vědec, který to sepsal, je opravdu génius. Kdyby to bylo celé, mělo by to úžasnou cenu. Dostal byste pěkný balík peněz. Ale takhle! Nebudete mít z toho nic! Takhle to opravdu k ničemu není.“

	„Říkám vám, že se tu někdo s těmi lejstry objeví. Slyšel jsem je, jak se domlouvali,“ řekl pan Wooh svým impozantním hlasem.

	„Kdo jim to ukradne? Vy?“ zeptal se ten neznámý muž a rychle zamíchal karty.

	„Ne, já ne,“ odpověděl pan Wooh. „Já si nechám čisté ruce – já přece nekradu!“

	Druhý muž se dal do smíchu. „Ne. Vy na to máte lidi, kteří špinavou práci udělají za vás, co? Pan Wooh, světově proslulý kouzelník, si přece nebude špinit ruce! Využije ruce jiných a sám pak shrábne prachy! Jste mazaný jak liška, pane Wooh. Nechtěl bych ve vás mít nepřítele! Jak jste se k těm lejstrům dostal?“

	„Mám přece oči, uši a mozek!“ ušklíbl se pan Wooh. „A umím s nimi zacházet líp než většina lidí. Lidi jsou neuvěřitelně hloupí, můj milý příteli.“

	„Nejsem váš milý přítel,“ ohradil se druhý muž. „Jen váš obchodní partner, pane Wooh. A nechci být vaším přítelem. To už bych dal přednost tomu vašemu opičákovi. S vámi se mi nechce hrát ani ty karty. PROČ ten člověk nejde?“

	George přiložila ústa k Timově uchu. „Jdu jim říct, Time, aby se klidili z mého ostrova,“ zašeptala rozzlobeně. „To je neuvěřitelná drzost. Jak se ti darebáci, ti lumpové, opovažují sem vkročit? Zůstaň tady a čekej, až tě zavolám. Přijdeš mi na pomoc, kdyby bylo třeba.“

	George nechala Tima proti jeho vůli stát u hradní zdi. Objevila se před udivenými muži jako blesk z čistého nebe. Hleděli na ni ve světle svítilny jako na zjevení.

	Okamžitě vyskočili. „Tak ona přišla ta holka,“ podivil se pan Wooh. „Nečekal jsem, že ji ti kluci nechají jít. Jsem…“

	„CO DĚLÁTE NA MÉM OSTROVĚ?“ rozkřikla se George. „Patří mně. Viděla jsem tu světlo, tak jsem se sem přišla podívat i se psem. Dejte si na něj pozor – je silný a pěkně ostrý. Kliďte se odtud, nebo vás udám na policii!“

	„Jen klid!“ řekl pan Wooh. Stál vzpřímeně a zdálo se, že je neuvěřitelně vysoký. „Tak kluci poslali tebe, místo aby přišli sami. To jsou ale zbabělci. Kde jsou ty papíru? Dej mi je.“

	„Už jsem je schovala,“ řekla George. „Nejsou moc daleko. Snad si nemyslíte, že jsem takový blázen, abych je sem přinesla, když jsem zahlédla světlo a došlo mi, že tu někdo je. Schovala jsem je na pobřeží, kde je nikdy nenajdete. Ale teď už zmizte, oba dva!“

	„To je ale statečná a rázná mladá dáma!“ řekl pan Wooh a dvorně se uklonil.

	„Neříkejte mi, že je to holka!“ podivil se druhý muž. „Musím říct, že má kuráž! Podívej, dítě, jestli máš ty papíry, dej mi je a já ti za ně dám hromadu peněz, které můžeš předat profesoru Haylingovi jako výraz mých díků.“

	„Pojďte si pro ně,“ řekla George a otočila, jako by chtěla odejít. Muži se na sebe významně podívali a překvapeně povytáhli obočí. Pan Wooh přikývl a potom mrkl. Kdyby mu George viděla do obličeje, hned by věděla, co to mrknutí znamenalo. Co bychom jí nevyhověli! Objevíme úkryt, popadneme papíry a zmizíme. Holka nedostane ani pětník. Jen si musíme dát pozor na toho psa!

	George kráčela první, Tim šel mezi ní a dvojicí mužů. Celou dobu vrčel, jako by chtěl říct: „Opovažte se na ni sáhnout a ukousnu vám ty vaše pracky!“

	George zavedla muže na břeh, k místu, kde nechali svůj člun. „Kde je náš člun?“ vykřikl pan Wooh. „Uvázal jsem ho k té skále!“

	„Není tady za tím útesem?“ zavolala George a začala šplhat po strmém břehu, který čněl nad vodou.

	Pánové se šli podívat a vzápětí zažili náramné překvapení, které jim připravila George! Rozeběhla se proti kouzelníkovi, strčila do něho a pan Wooh se zřítil do vody. Vyděšeně zaječel a pak už se ozvalo jen mohutné šplouchnutí. George zavolala na Tima, aby to samé provedl i druhému chlapíkovi. Tim, z něhož šla opravdu hrůza, na muže skočil a srazil ho do moře. Tim stál na skále a štěkal jako šílený. Byl rozčilený stejně jako jeho paní.

	„Budete si muset doplavat na pevninu, jestli chcete vyváznout se zdravou kůží!“ ječela George. „Loď vám vzala voda – a já jsem jí trochu pomohla! Na ostrov už se raději nevracejte. Tim je na stráži a vrhne se na vás, jestli sem ještě jednou vkročíte!“

	Muži nebyli právě zdatní plavci. Byli vzteklí a vyděšení. Věděli, že k pevnině nedoplavou, a zpátky na ostrov se jim nechtělo! Byl tam rozzuřený pes, který štěkal, jako by je chtěl rozkousat na kousky. Člun byl pryč – nezbývala naděje, že by se jim podařilo uniknout. Chlapíci plavali dokola a nevěděli, co mají dělat.

	„Vracím se na pevninu!“ zaječela George a vlezla do člunu. „Zítra ráno vás přijede vysvobodit policie. Teď se můžete vrátit na ostrov. Obávám se, že vás čeká dost chladná noc! Sbohem!“

	George odplula ve své loďce. Tim stál na zádi a dával pozor, jestli za nimi ti lumpové přece jen neplavou. Obdivně George olízl. To je děvče – nebojí se vůbec NIČEHO! Nevyměnil by ji za nic na světě. HAF, HAF, HAF!
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Záhada je rozluštěna!

	George veslovala zpátky k pobřeží a hlasitě si prozpěvovala. Tim se čas od času připojil a zaštěkal. Byl rád, že je George šťastná. Stál na přídi a litoval, že je noc a není vidět na cestu. Měsíc se schoval za mraky a moře ve tmě vypadalo, jako by nemělo konce. Na pevnině svítilo pár světel – jen v jednom nebo ve dvou domech byli ještě vzhůru.

	Vtom se na břehu rozsvítilo jasné světlo. Že by tam na ně někdo čekal? Tim začal štěkat a George, která byla otočená k pevnině zády, na chvíli přestala veslovat a ohlédla se přes rameno.

	„Někdo je na molu,“ řekla. „Možná nějaký rybář, který se opozdil. Výborně! Alespoň mi pomůže vytáhnout loď z vody!“

	Ale nebyl to rybář. Byli to Julián a Dick. Dorazili před pěti minutami a hned se dívali po Jirčině člunu. Nikde ho však neviděli. „Sakra! Dorazili jsme pozdě. Už se nám ji nepodaří zastavit. Určitě už odjela k ostrovu!“ řekl Julián a začal prozkoumávat ukotvené čluny. Hledal člun nějakého kamaráda, který by si snad mohl vypůjčit. Nějak se přece musí dostat na Kirrinský ostrov a zachránit George. Julián měl nepříjemný pocit, že jí hrozí nebezpečí.

	Vtom chlapci zaslechli šplouchání vesel. Asi se vrací nějaký rybář. Možná by ho mohli požádat, aby jim půjčil člun. Vysvětlí mu, že se obávají o svou sestřenici, která odjela na ostrov.

	Měsíc vykoukl mezi mraky a Tim okamžitě poznal své kamarády a začal radostně štěkat. George byla zvědavá, jestli to je opravdu Julián s Dickem, a začala veslovat ze všech sil. Najela na břeh, vyskočila ven a začala vytahovat člun. Chlapci jí přiskočili na pomoc a za chvíli už loďka byla na svém obvyklém místě, ukotvená v bezpečné vzdálenosti od mořských vln.

	„George!“ vykřikl Julián, který byl nesmírně šťastný, že vidí svou sestřenku živou a zdravou. Dal jí obrovskou pusu. „Tys nám dala, holka zatracená! Ona si klidně vyrazí na ostrov – když jsem jí řekl, aby tam nejezdila. Mohlas tam narazit na ty zloděje a dostat se do maléru!“

	„Já jsem na ně opravdu narazila – ale do maléru se dostali oni!“ zasmála se George. „Zahlédla jsem na ostrově světlo, tak jsem se tam jela podívat. Představte si, kdo tam byl! Pan Wooh, ten kouzelník, a ještě jeden chlapík. Klidně si byli NA MÉM OSTROVĚ! To je drzost, co? Hned po mně chtěli ty papíry.“

	„A tys jim je dala, George?“ vylekal se Dick.

	„Jasně že ne! Schovala jsem je už tady na břehu, na místo, kde by je nenašli. Snad si nemyslíš, že bych byla tak pitomá a vozila je na ostrov, když jsem viděla, že tam někdo je – a že asi čeká na mě a právě na ty papíry!“

	„Ale, George – když jsi viděla, že tam někdo je, proč jsi proboha tak riskovala a jezdila tam?“ zhrozil se Julián. „Mohlo to být hrozně nebezpečné.“

	„Chtěla jsem ty lidi odtamtud vyhnat. Ať už by to byl kdokoli,“ řekla George. „Tam si nemůže jezdit, kdo chce. Ostrov je můj, jen můj a můžou tam jezdit jenom lidi, které mám ráda. Dobře to víš.“

	„NIKDY nevím, co tě v příští chvíli napadne,“ vzdychl Julián a pohladil Tima po hlavě. „Jak sis mohla s těmi chlapy zahrávat? Vím, že tam byl s tebou Tim, ale stejně… A vůbec, jak to že za tebou nejeli a nesnažili se narazit do tvého člunu?“

	„No, nemohli,“ usmála se George. „Našla jsem jejich loď, odvázala jsem ji a pustila po vodě. Kde je jí konec!“

	Chlapci byli tak zaskočeni, že se nejdřív nemohli ani smát. Když si ale představili ty dva trosečníky, kteří přišli o loď a zůstali uvězněni na Kirrinském ostrově, smáli se, až jim tekly slzy.

	„George, řekni mi, kam na ty nápady chodíš!“ řekl Julián. „Asi měli hrozný vztek, co?“

	„Nevím,“ utrousila George. „Neřekla jsem jim, co se stalo s jejich člunem. Předstírala jsem, že je zavedu k místu, kam jsem schovala ty papíry – a tak jsme vylezli na takový šikovný útes nad mořem. Chlapíci koukali, jestli neobjeví ten svůj člun, no a já jsem vrazila do našeho kouzelníka a Tim skočil po tom druhém – a už to bylo – CÁK! CÁK!“

	Julián si musel sednout. Dostal takový záchvat smíchu, až ho začalo píchat na boku. Nakonec se mu podařilo zvednout a bolest rozchodit. George došlo, jaká je to vlastně legrace, a taky se dala do smíchu. Smál se i Dick a Tim rovněž nezůstal pozadu. Začal štěkat jako blázen.

	„Ach bože!“ zalapal Julián po dechu. Od smíchu už ho bolelo celé tělo. „Doufám, že ses s nimi zdvořile rozloučila a zanechala je jejich osudu.“

	„No, ječela jsem na ně, že jim tam ráno pošlu policii, aby je vysvobodila,“ přiznala se George. „Myslím, že je nečeká moc příjemná noc. Byli nacucaní vodou jako houby.“

	„George – začínám docházet k názoru, že to nebyl tak špatný nápad, žes tam nakonec s těmi papíry jela ty, a ne my,“ řekl Julián. „Já bych na něco podobného určitě nepřišel – shodit je do moře – vy jste teda čísla! A ještě k tomu je připravit o člun! To jsem zvědavý, co tomu řeknou na policii, až jim to povíme.“

	„Já bych jim to radši neříkala. Mohli by si myslet, že jsem to trochu přehnala. Ať si to tam ti dva trochu užijou. Necháme je tam do rána a ráno se rozhodneme, co řekneme policistům. To je divné – jsem najednou nějak unavená.“

	„A ty se divíš!“ řekl Dick. „Pojďte, vezmeme si kola a jedeme. A kde vůbec jsou ty slavné papíry?“

	„Pod plachtou rybářského člunu pana Connella,“ řekla George a mohutně zívla. „Schovala jsem je tam.“

	„Já pro ně skočím,“ nabídl se Julián. „A pak hned vyrazíme do Velké Kotliny. Už o nás určitě mají hrozný strach!“

	Julián našel balíček s papíry a potom už všichni tři ujížděli po silnici z Kirrinu do Velké Kotliny. Tim uháněl za nimi. Julián se musel pořád smát. Ta George, to je ale číslo! Pěkně s nimi zatočila – strčila je do vody a připravila je o člun. Julián věděl, že by se na něco podobného určitě nezmohl.

	Konečně dorazili do svého tábořiště. Všichni se nahrnuli do stanu, protože chtěli slyšet, co se stalo. Anna byla ještě celá bledá a vyděšená. Jenny byla u ní a utěšovala ji – zrovna se rozhodla, že půjde zavolat na policii, a moc si oddechla, když uviděla George.

	„Podrobnosti vám vylíčíme ráno,“ rozhodl Julián. „Teď jen to nejdůležitější – profesorovy výpočty jsou v pořádku tady u mě – a hádejte, kdo byli ti zloději? Zdá se, že to byl pan Wooh a ještě jeden lump. Byli dneska v noci na ostrově a čekali tam na George. Pan Wooh slyšel George, když mluvila o svých plánech ve stanu. George a Tim je shodili do moře a George jim ještě k tomu odvázala člun a nechala ho uplavat. Takže to nakonec všechno dobře dopadlo! Ti dva lumpové teď sedí celí promrzlí a zmáčení na ostrově.“

	„To všechno George opravdu udělala?“ podivila se Jenny. „No tohle! Netušila jsem, že to bylo tak nebezpečné. Pane bože! Jsem z toho celá pryč. Běž spát, drahoušku – vypadáš hrozně unaveně!“

	George byla ráda, že se mohla zavrtat do přikrývky a spát. Když už to měla všechno za sebou, přemohla ji únava! Usnula okamžitě – zato Julián a Dick zůstali ještě chvíli vzhůru. Hihňali se, když si znovu představili, co všechno George prováděla. To je panečku sestřenice!

	Když byly děti ráno v domě na snídani, objevil se v zahradě Jeremy. „Ahoj,“ řekl a odložil si čepici na okno u jídelny. „Představte si, že pan Wooh nebyl ráno ve svém stanu. Zmizel! Chudák Charlie je z toho celý pryč.“

	„No – my ti můžeme říct úplně přesně, kde je pan Wooh,“ prohodil Julián. „Počkej, Kutile, kam jdeš? Ještě jsi nedojedl…“

	Ale Kutil už uháněl s Jeremym. Měl Charlieho moc rád. A on teď chudák pláče pro svého pána a nechce jíst. Kutil zavolal na Nezbedu a oba pospíchali s Jeremym k plotu. Přelezli na druhou stranu a Kutil zamířil k opičí kleci. Charlie tam seděl s hlavou v dlaních. Houpal se dopředu a dozadu a vydával zvuky, jako by plakal.

	„Půjdeme k němu do klece,“ řekl Kutil. „Bude rád, když ho někdo utěší. Pan Wooh mu asi hrozně chybí.“

	Chlapci zalezli k Charliemu do klece, sedli si na slámu a objali nešťastného opičáka z obou stran. Starý pan Tapper byl překvapený, když je tam spolu viděl.

	„Nevím, co se s panem Wooh stalo,“ řekl. „Včera večer se nevrátil domů. Pojď ven, Jeremy. Nemůžeš tu celé dopoledne fňukat nad Charliem. Však on se dá do pořádku. Ty tu, Kutile, můžeš zůstat, jestli chceš.“

	Jeremy vylezl z klece a nasupeně odešel. Kutil objímal šimpanze a přál si, aby se netvářil tak hrozně smutně. Jak tam tak seděl, zaslechl tichý tikot. Tiktak, tik-tak, tik-tak, tik-tak. „Jako by tu někde tikaly hodiny,“ řekl Kutil a zašátral rukou v slámě. Že by tu pan Wooh ztratil své zlaté hodinky?

	Pod slámou nahmatal něco malého a kulatého. Rozhrábl slámu a vytáhl svůj úlovek. Zíral, co to drží v ruce, a nemohl uvěřit svým očím. Charlie si všiml, na co se dívá, zas mu tu věc sebral a zahrabal ji do slámy. Pak několikrát výhružně zamručel.

	„Charlie, kdes ty hodinky našel?“ zeptal se Kutil. „No, CHARLIE! Dobře, když jsi dneska tak smutný, tak ti je nechám. Ale už se vzpamatuj. To je tedy překvapení!“

	Kutil vylezl z klece a šel zpátky k plotu a přes plot do zahrady. Po cestě už běžel a vrazil do jídelny jako velká voda. Ostatní právě dojídali snídani.

	„Co se děje?“ zeptal se Dick.

	„Poslouchejte. Už vím, kdo byl ten zloděj, který vlezl oknem do pracovny ve věži… VÍM, KDO TO BYL!“ vykřikl Kutil rozčileně.

	„KDO?“ zeptali se všichni udiveně. „Byl to ŠIMPANZ CHARLIE!“ řekl Kutil. „Jak je možné, že nás to nenapadlo! Vyšplhá všude. Pro něho je to hračka – vylézt po zdi z neopracovaných kamenů, občas se přidrží břečťanu a je to! Pak ještě kousek po hrbolatých kamenech a oknem do pracovny. Posbírá papíry a zase sleze – nebo spíš sklouzne dolů…“

	„Tak to bylo to žuchnutí, co jsem slyšela tuhle v noci,“ vzpomněla si Jenny. „Říkala jsem vám, že jsem slyšela takový divný zvuk. Znělo to, jako když se něco sune dolů.“

	„A to šeptání, to musel být pan Wooh, když přesvědčoval Charlieho, aby vylezl po zdi do okna!“ řekl Julián. „Páni – vsadím se, že chudáka Charlieho naučil vlézt do kdejakého okna a ukrást tam, co mu přijde pod ruku. Pan Wooh určitě věděl, že má Kutilův otec své výpočty ve věži.“

	„A krást papíry není nic těžkého,“ dodal Julián. „Jen jich tam bylo trochu moc. Asi je musel vzít do pusy, protože končetiny – všechny čtyři – potřeboval, aby mohl slézt po strmé zdi zas dolů. Proto mu asi část těch papírů upadla pod stůl. Tak on to byl opičák CHARLIE! Kdo by si pomyslel, že je to zloděj!“

	„Počkat,“ ozval se Dick. „Jak ses vůbec dozvěděl, že to byl Charlie? Nikdo ho neviděl. Byla přece noc.“

	„No, a přece vím, že to byl Charlie,“ řekl Kutil. „Vzpomínáte si, jak jsme mluvili o těch malých hodinách, které stály v tátově pracovně na krbové římse? Tenkrát v noci zmizely i s těmi papíry. Dneska ráno jsem zjistil, že je má Charlie v kleci zahrabané v slámě. Nedal si je vzít – tak jsem mu je nechal. A jdou! Právě jejich tikot mě přinutil, abych prohledal klec!“

	„A kdo je natahuje, že pořád jdou?“ zeptal se Julián.

	„Asi Charlie,“ usoudil Kutil. „Je hrozně šikovný. Hodiny jsou v pořádku, nic se jim nestalo. Nikdo tam nechodí vysedávat. Šel jsem za ním, protože mi ho bylo líto, a tak jsem na ně přišel. Slyšel jsem je tikat. Charlie není žádný hlupák. Řekl bych, že si ty hodinky strčí do pusy, vždycky když mu přijdou uklidit klec.“

	„No jo, ale jak to, že si jich pan Wooh nevšiml, když je přinesl s těmi papíry?“ napadlo Jenny.

	„Jak říkal Kutil – asi je měl v puse,“ řekl Dick. „Potřeboval mít volné packy, aby mohl sešplhat nebo sjet po zdi. Pusu má dost velkou, tam se mu toho vejde! Měla byste vidět, kolik toho dokáže spořádat.“

	„Tak to bylo,“ přidala se George. „Pan Wooh si vzal papíry – Charlie si je asi vyndal z pusy a podal mu je – ale svou novou hračku mazaně nechal v puse. Chudáček malý! Když si představím, jak poslouchá tikání a mazlí se s hodinkami – jako dítě, které dostane novou hračku.“

	„Dneska ráno to vypadalo, že opravdu pláče,“ řekl Kutil. „Nemohl jsem to vydržet. Chudák Charlie. Nechápal, proč za ním dnes ráno jeho pán nepřišel. Byl úplně zoufalý!“

	„Musíme to oznámit na policii, Kutile,“ prohlásil Julián. „Ani ne tak proto, aby zatkli pana Wooh a jeho kumpána – těžko se dostanou z ostrova. George je tam nechala jako trosečníky. Ale musejí být obviněni z krádeže profesorových unikátních výpočtů a grafů. Bůhví co všechno chudák Charlie ukradl. Asi navštívil hodně domů, vyšplhal po spoustě zdí a vlezl do nejednoho okna.“

	„V místě, kam přijel Tapperův cirkus, musela vždycky stoupnout zločinnost,“ řekla Jenny. „A podezření mohlo padnou na nevinné lidi.“

	„Že mu není hanba!“ rozzlobila se Anna. „Ale když půjde pan Wooh do vězení, co bude s Charliem?“

	„Jeremy se o něj určitě postará,“ řekl Kutil. „Má ho rád a Charlie ho obdivuje. U Tapperů mu bude dobře.“

	„Kutile, měl bys jít za otcem a všechno mu říct,“ rozhodla Jenny. „Vím, že má moc práce, ale to má vždycky – a tuhle záležitost musí vyřešit on, a nikdo jiný. Kdybys pro něho došel, George by mu to mohla všechno vylíčit. Doufám, že zavolá na policii, až uslyší, co se stalo. Pan Wooh bude mít problémy.“

	Kutil zmizel s Nezbedou na rameni, aby přivedl otce – do haly, po schodech nahoru, a chodbou až do otcova pokoje…

	R-r-r-r-r-r-r-r-r! Kutil vyhazoval zvuky jako skútr, který se drápe do příkrého svahu. Drrr-drrr! Nech toho, Kutile, nebo se otec rozčilí a nebude poslouchat, co mu říkáš.

	Ale pan profesor poslouchal. Za chvíli už Jenny slyšela, jak volá na policii. Hned se do celého případu vložili. Panu Wooh nastaly zlé časy, žádné kouzlo mu nepomohlo. Musel vrátit papíry s výpočty, které ukradl jeho šimpanz – a ještě spoustu jiných věcí. Musel se svým společníkem čekat na ostrově, dokud si pro ně nepřijela policie!

	„Máme za sebou další dobrodružství,“ oddechla si George. „To bylo něco! Mám radost, Kutile, že se ti podařilo rozluštit tu záhadu. Ještě že jsi našel ty hodinky. Pan Wooh by mu je určitě nenechal, kdyby o nich věděl. Chudák Charlie!“

	„Možná že by mi táta dovolil, aby zůstal Charlie u nás, než pana Wooh pustí z vězení,“ začal Kutil, ale když viděl Jenny, jak se tváří, hned toho nechal.

	„Kutile! Jestli se o tem otci jen zmíníš, odejdu z tohoto domu a UŽ SE NIKDY NEVRÁTÍM!“ prohlásila rezolutně. „Ten opičák by se nehnul z kuchyně – to je ti, doufám, jasné – ze spíže by se začalo ztrácet jídlo, kredenc a zásuvky by byly za chvíli prázdné. Pobíhal by sem a tam a vřeštěl by na mě jako blázen, kdybych si mu dovolila něco říct, a…“

	„Dobrá, dobrá, Jenny,“ uklidňoval hospodyni Kutil. „Nebudu tátu prosit, aby tu směl Charlie zůstat. Mám vás přece jen radši než toho šimpanze – ale představte si, jakého by Nezbeda měla kamaráda!“

	„Nebudu si nic takového představovat!“ řekla Jenny. „Ale když už mluvíme o těch opicích, mohl bys trochu dohlédnout na Nezbedu. Zase už sežrala půl sklenice zavařeniny – podívej se, jak je upatlaná! Teda to byl týden! Opice, šimpanzi, děti, zloději a potom ještě zmizela George!“

	„Chudák Jenny,“ zasmála se George, když hospodyně odešla do kuchyně. „Náhodou to stálo za to. Já jsem si to teda užila!“

	My jsme si to také užili, George. Vzhůru za dalším dobrodružstvím! Už se nemůžeme dočkat, co zažijete příště. Kéž bychom mohli být u toho. Na shledanou – a dávejte na sebe pozor, Správná pětko. Hodně štěstí!
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